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THE GOSPEL ACCORDING TO

ST. LUKE.

CHAPTER I.

FORASMUCH as many have
taken in hand to set forth in

order a declaration of those things

which are most surely believed

among us,

2 Even as thev delivered them
unto us, which from the beginning
were eyewitnesses, and ministers

of the word

;

3 It seemed good to me also,

having had perfect understanding
of all things from the very first, to

write unto thee in order, most
excellent Theophilus,

4 That thou mightest know the
certainty of those things, wherein
thou hast been instructed.

5 ^ rPHERE was in the days
1 of Herod, the king of

Judaea, a certain priest named
Zacharias, of the course of Abia :

and his wife ica8 of the daughters
of Aaron, and her name was
Elisabeth.

6 And they were both righteous
before God, walking in all the
commandments and ordinances of

the Lord blameless.

7 And they had no child, be-
cause that Elisabeth was barren,
and they both were now well
stricken in years.

8 And it came to pass, that while

EVANGLIA ŠVENTO

LUKOŠIAUS.

PERSKYRIMAS L

IT'ADANGI daug apsim sutai-

!l syti pasakojim t nusidavim,
kurie tarp ms tikosi,

2 Kaip tai mums padav tie, kurie
iš )radžios tai patys regj ir

tarnai to žodžio buv:

3 Ir man ger rods, kad aš, vislab

tai iš pradžios pertyrinjs, tau,

miels Topile, su aštriu pasidabo-
simu ir davadniai rašyiau,

4 Kad tikr davad to mokslo
gautumbei, kuriame išmokjtas esi.

V
5 /^se Erodo, karaliaus Judos,

\j buvo kunigas iš urdysts
Abiošiaus, vadinamas Zakarioši-
umi, ir jo pati iš dukter Aarono,
vardu Elzbieta.

6 Bet juodu abu buvo teisiu po
aki Dievo, vaikšiodamu visuose
prisakymuose Dievo be nuotarties.

7 Ir juodu ne turjo vaik, nsa
Elzbieta buvo nevaisinga, ir buvo
abu gerai pasenusiu.

8 Ir nusidav, kaip jis kleboniš-
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he executed the priest's office be-

fore God in the order of his

course,

9 According to the custom of the

priest's office, his lot was to burn
incense when he went into the

temple of the Lord.

10 And the whole multitude of

the people were praying without
at the time of incense.

11 And there appeared unto him
an angel of the Lord standing on
the right side of the altar of in-

cense.

12 And when Zacharias saw him

,

he was troubled, and fear fell upon
him.

13 But the angel said unto him.
Fear not, Zacharias : for thy
prayer is heard; and thy wife

Elisabeth shall bear thee a son,

and thou shalt call his name John.
14 And thou shalt have joy and

gladness; and many shall rejoice

at his birth.

15 For he shall be great in the
sight of the Lord, and shall drink-

neither wine nor strong drink;
and he shall be filled with the
Holy Ghost, even from his

mother's womb.
16 And many of the children of

Israel shall he turn to the Lord
their God.
17 And he shall go before him

in the spirit and power of Elias,

to turn the hearts of the fathers

to the children, and the disobedi-

ent to the wisdom of the just; to

make ready a people prepared for

the Lord.
18 And Zacharias said unto the

angel, Whereby shall I know this?

for I am an old man, and my wife

well stricken in years.

EY. LUKOŠIAUS, I.

kj urd pilnavojo po Dievo
aki se savo urdysts,

9 Pagalbd kleboniškj, ir kaip
jam puols rukinti, jo jis baž-

nyi Viešpaties.

10 Ir visas žmoni pulkas buvo
lauke ir meldsi rakinimo valan-
doje.

11 Bet pasirod jam angielas

Viešpaties, stovdamas ant dešins
rukinimo altoriaus.

12 Ir Zakariošius j išvyds, nu-
sigando, ir baim apm j.

13 Bet angielas jam tar: nesi-

bijokis, Zakariošiau, ns tavo malda
išklausyta; ir tavo pati Elzbieta
pagimdys tau sn, t pramsi
vardu Jonu.
14 Ir iš to tu tursi džiaugsmo

bei linksmybs, ir daug džiaugsis

jo užgimimu.
15 Ns jis bus didis po aki Vieš-

paties; vyno ir drto grimo jis.

ne gers. Ir dar žyvate motynos
jis papildytas bus šventja Dvase.

16 Ir daug vaik Izraelio jis pri-

vers Dievop, j Viešpatiesp.

17 Ir jis eis pirm jo dvasje ir

galybje Eliošiaus, j^riversti širdis

tv ant vaik, ir netikiniuosius
išmint teisij, pritaisyti Vieš-

paiui gatavus žmones.

18 Ir Zakariošius tar angielui:

ant ko aš tai numianysu? nsa aš

senas esmi, ir mano pati pase-
nusi.

a
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19 And the angel answering said

unto him, I am Gabriel, that stand

in the presence of God; and am
sent to speak unto thee, and to

shew thee these glad tidings.

20 And, behold, thou shalt be
dumb, and not able to speak,

until the day that these things

shall be performed, because thou
believest not my words, which
shall be fulfilled in their season.

21 And the people waited for

Zacharias, and marvelled that he
tarried so long in the temple.

22 And when he came out, he
could not speak unto them : and
they perceived that he had seen
a vision in the temple : for he
beckoned unto them, and re-

mained speechless.

23 And it came to pass, that, as

soon as the days of his ministr-
tion were accomplished, he de-

parted to his own house.
24 And after those days his wife

Elisabeth conceived, and hid her-

self five months, saying,

25 Thus hath the Lord dealt with
me in the days wherein he looked
on me, to take away my reproach
among men.
26 And in the sixth month the

angel Gabriel was sent from God
unto a city of Galilee, named
Nazareth,
27 To a virgin espoused to a man
whose name was Joseph, of the
house of David; and the virgin's

name ivas Mary.
28 And the angel came in unto

her, and said. Hail, thou that art

highly favoured, the Lord is with
thee : blessed art thou among
women.
29 And when she saw him, she

EV, LUKOŠIAUS, L

19 Angielas atsakydamas tar
jam: aš esmi Gabrilas, po Dievo
aki stovsis, ir sistas esmi, su
tavimi kalbti, kad toktai tau ap-
sakyiau.
20 Ir štai, tu busi nebylys ir ne

galsi kalbti iki tos dienos, kurioje

tai nusiduos, todl, kad tu mano
žodžiams ne vierijai, kurie tur iš-

sipildyti savo su.

21 Ir žmons lauk Zakariošiaus
ir dyvijosij.kad jis taip ilgai bažny-
ioje užtruko.

22 Ir išeidamas ne galjo su jais

kalbti. Ir jie numan, j bažny-
ioje regjim maius. Ir jis

pamojo jiems, ir pasiliko nebylys.

23 Ir nusidav, kaip sas jo

urdo pasibaig, parjo jis savo
namus.

24 Ir po t dien Elzbieta, jo

pati, nšia pastojo, ir pasislp
penkis mnesius, ir tar:
25 Taipo mano Viešpats padar

tose dienose, kuriose jis man
žvelg, atimdamas mano gd tarp

žm.oni nuo mans,
26 Ir šeštame mnesyje angielas

Gabrilas Dievo sistas buvo
miest Galileos, vadinam Nazaret,

27 Pas vien merg, kuri buvo
suderta vyrui, vardu Juozpu, iš

gimins Dovido; ir vardas tos

mergos buvo Marija.

28 Ir js angielas pas j tar:
sveika, tu malons pilnoji! Vieš-
pats su tavimi, tu peržegnotoji
tarp moter.

29 Bet ji, išvydusi j, nusigando
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was troubled at his saying, and

cast in her mind what manner of

salutation this should be.

30 And the angel said unto her,

Fear not, Mary : for thou hast

found favour with God.

31 And, behold, thou shalt con-

ceive in thy womb, and bring

forth a son, and shalt call his

name JESUS.
32 He shall be great, and shall

be called the Son of the Highest :

and the Lord God shall give unto

him the throne of his father

David :

33 And he shall reign over the

house of Jacob for ever; and of

his kingdom there shall be no

end.

34 Then said Mary unto the

angel. How shall this be, seeing 1

know not a man?
35 And the angel answered and

said unto her, The Holy Ghost

shall come upon thee, and the

power of the Highest shall over-

shadow thee : therefore also that

holy thing which shall be born of

thee shall be called the Son of

God.
36 And, behold, thy cousin Elisa-

beth, she hath also conceived a

son in her old age : and this is the

sixth month with her, who was
called barren.

37 For with God nothing shall

be impossible.

38 And Mary said. Behold the

handmaid of the Lord; be it unto

me according to thy word. And
the angel departed from her.

39 And Mary arose in those days,

and went into the hill country

with haste, into a city of Juda;

EV. LUKOŠIAUS, I.

iš jo kalbos, dumodama: koksai

tai sveikinimas?

30 Ir angielas tar jai: nesibijo-

kis, Marija; nsa tu radai malon
prie Dievo.

31 Štai, tu nšia busi žyvate ir

pagimdysi sn, ir pramsi j var-

du Jzumi.

32 Tas bus didis ir snumi Aukš-
iausiojo vadinamas; ir Ponas Die-

vas duos jam sost Dovido, jo

tvo
;

33 Ir jis bus karalius ant nam
Jokbo amžinai, ir jo karalysts

ne bus galo.

34 Tai tar Marija angielui: kaip

tai nusiduos, kadangi nei jokio

vyro nesižinau?

^35 Angielas atsakydamas tar jai:

Šventoji Dvas ateis ant tavs, ir

stipryb Aukšiausiojo apdengs

tave. Todl ir tas Šventasis, iš

tavs gimsisis, Dievo Snumi bus
vadinamas.

36 Ir štai, Elzbieta, tavo gen-

tain, taipojau nšia yra snumi
savo senatvje, ir dabar jau yra

jai šeštasis mnuo, kuri skelbiama,

nevaisinga esanti.

37 Ns prie Dievo nei joks daik-

tas ne esti negalimas.

38 Bet Marija tar: štai, aš esmi
tarnait Viešpaties, te nusiduodie

man, kaip tu sakei. Ir angielas

atstojo nuo jos.

39 Bet Marija, pasiklusi tose

dienose, nujo skubriai per kalnus

i miest Judo,

8
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good things; and the rich lie hath

sent empty away.
54 He hath holpen his servant

Israel, -in remembrance of his

mercy

;

55 As he spake to our fathers, to

Abraham, and to his seed for

ever.

56 And Mary abode with her

about three months, and returned

to her own house.
57 Now Elisabeth's full time
came that she should be delivered

;

and she brought forth a son.

58 And her neighbours and her

cousins heard how the Lord had
shewed great mercy upon her; and
they rejoiced with her.

59 And it came to pass, that on
the eighth da}" they came to cir-

cumcise the child ; and they called

him Zacharias, after the name of

his father.

60 And his mother answered and
said. Not so; but he shall be
called John.

61 And they said unto her. There
is none of thy kindred that is

called by this name.
62 And they made signs to liis

father, how he would have him
called.

63 And he asked for a writing

table, and wrote, saying, His
name is John. And they mar-
velled all.

64 And his mouth was opened
immediately, and his tongue
loosed, and he spake, and praised

God.
65 And fear came on all that

dwelt round about them : and all

these sayings were noised abroad
throughout all the hill country of

Judaea.

EV. LUKOŠIAUS, I.

turtais, ir bagotuosius tušius pa-

liekti.

54 Jis atsimena savo mielaširdin-

gysts, ir pagelbti savo tarn Iz-

rael,

55 Kaip jis kalbjs esti ms
tvams, Abraomui ir jo vaikams
amžinai.

56 Ir Marija pasiliko prie jos

kokius tris mnesius; potam ji vl
sugržo savo namus.
57 Ir Elzbietai išsipild sas, kad
pagimdyt; ir ji pagimd sn.

58 Ir jos kaimynai ir gentys iš-

girdo, kad Viešpats did mielašir-

dingyst jai išrods, ir džiaugsi
su ja.

59 Ir nusidav ašmoje dienoje,

atjo jie apipiaustyti t vaikel, ir

pramin j vardu savo tvo, Zaka-
riošiumi.

60 Bet jo motyna atsakydama
tar: nieku bdu, bet jis tur Jonu
vadinamas bti.
61 Ir jie tar jai: juk niera nei

vieno tavo giminje, tuo vardu
vadinamo.
62 Ir jie pamojo jo tvui, kaip

jis j nors praminti.

63 Ir jis praš toblyls, raš
ir tar: Jonas yra jo vardas. Ir

jie stebjosi visi.

64 Ir tuojau atsivr jo burna
ir liežuvis, ir kalbjo ir garbino

Diev.

65 Ir atjo baim aut vis kai-

myn; ir tas nusidavimas išsireišk

ant vis Judos kaln.

W



St. LUKE, I.

66 And all they that heard them
laid them up in their hearts, say-

ing, What manner of child shall

this be ! And the hand of the

Lord was with him.
67 And his father Zacharias was

filled with the Holy Ghost, and
prophesied, sa^'ing,

68 Blessed he the Lord God of

Israel; for he hath visited and
redeemed his people,

69 And hath raised up an horn of

salvation for us in the house of his

servant David

;

70 As he spake by the mouth of

his holy prophets, which have
been since the world began :

71 That we should be saved from
our enemies, and from the hand
of all that hate us

;

72 To perform the mercy pro-

m^ised to our fathers, and to re-

member his holy covenant;

73 The oath which he sware to

our father Abraham,

74 That he would grant unto us,

that we being delivered out of the

hand of our enemies might serve

him without fear,

75 In holiness and righteousness
before him, all the days of our life.

76 And thou, child, shalt be
called the prophet of the Highest :

for thou shalt go before the face

of the Lord to prepare his ways;

77 To give knowledge of salva-

tion unto his people by the re-

mission of their sins,

78 Through the tender mercy of

our God ; whereby the dayspring
from on high hath visited us,

79 To give light to them that sit

in darkness and in the shadow of

EV. LUKOŠIAUS, L

66 Ir visi, kurie tai girdjo, d-
josi tai i šird, tarydami: k mis-
liji, kas bus iš to vaikelio? nsa
ranka Viešpaties buvo su juomi.

67 Ir Zakariošius, jo tvas, pilnas

pastojo Šventosios Dvass, ir pra-

rakavo tarydamas:
68 Pašlovintas t'esie Viešpats,

Izraelio Dievas; ns jis atlank ir

atpirko savo žmones;
69 Ir atties mums rag išgany-
mo namuose Dovido, savo tarno,

70 Kaip jis pirm to kalbjs per
burn savo šventj prarak;

71 Kad jis mus išgelbt nuoms neprieteli ir iš rank vis,
kurie ms ne apkenia,

72 Ir mielaširdingyst parodytms tvams, ir atsimint savo
šventojo derjimo,
73 Ir prysiegos, kuri jis prisieks

esti Abraomui, ms tvui, mums
duoti,

74 Kad mes iš rank savo neprie-

teli išgelbti, jam tarnautum-
bime be baims per vis savo

amžin,
75 Šventybje ir teisybje, jam

tinkanioje.

76 O tu, vaikeli, praraku Aukš-
iausiojo busi vadinamas; ns eisi

pirm Viešpaties, kad keli jam
taisytumbei,

77 Ir duotumbeiišganj^mo išpaži-

nim jo žmonms, kursai yra atlei-

dime j griek
;

78 Per širding mielaširdingyst
ms Dievo, per kuri mus atlank
užtekjimas iš aukštybs,
79 Kad pasirodyt tiems, kurie

sd tamsybje ir šešlyje smerties.

11
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death, to guide our feet into the I ir kreipt ms kojas ant pakajaus

way of peace. kelio.
^ 80 Ir vaikelis augo ir stiprinosi

Dvasje, ir buvo psioj, ikikol

jis turjo pasirodyti žmonms
Izraelio.

PERSKYRIMAS II.

BET nusidav tose dienose, kad
prisakymas išjo nuog cieco-

riaus Augusto, kad parašytas but
visas svietas.

2 Ir tas parašymas buvo pirmiau-
siasis, ir nusidav, kaip Cyrnius
Syrioje valdonu buvo.
3 Ir jo visi pasirašydinti, kožnas
savo miest.
4 Tai pasikl taipojau ir Juoz-

pas^ iš Galileos, iš miesto Nazaret,

i Žyd žem, miest Dovido,
vadinam Btlem; todl, kadangi
jis buvo iš nam ir iš gimins
Dovido,
5 Pasirašydinti su Marija, jam
pažadtja moterimi; ta buvo nš-
ia.
6 Ir jiemdviem ten esant, išsipild

sas, kad pagimdyt.

80 And the child grew, and

waxed strong in spirit, and was in

the deserts till the day of his

shewing unto Israel.

CHAPTER II.

AND it came to pass in those

days, that there went out a

decree from Csesar Augustus, that

all the world should be taxed.

2 (And this taxing was first

made when Cyrenius was governor

of Syria.)

3 And all went to be taxed, every

one into his own city.

4 And Joseph also went up from
Galilee, out of the city of Naza-
reth, into Judaea, unto the city of

David, which is called Bethlehem;
(because he was of the house and

lineage of David :)

5 To be taxed with Mary his

espoused wife, being great with

child.

6 And so it was, that, while they

were there, the days were accom-
plished that she should be de-

livered.

7 And she brought forth her first-

born son, and wrapped him in

swaddling clothes, and laid him
in a manger; because there was no
room for them in the inn.

8 And there were in the same
country shepherds abiding in the

field, keeping watch over their

flock by night.

9 And, lo, the angel of the Lord
came upon them, and the glory of

the Lord shone round about them :

and they were sore afraid.

10 And the angel said unto them,

7 Ir ji pagimd savo sn pirm-
gim, ir suvyst j vystyklais, ir

paguld j džias; ns ne turjo
ruimo gaspadoje.

8 Ir buvo kerdžiai toje šalyje

ant lauko prie gard, tie sergjo
naktyje savo kaimen.

9 Ir štai, angielas Viešpaties atjo
pas juos, ir šlov Viešpaties ap-

šviet juos, ir jie nusigando didžiu

išgsiu.
10 Ir angielas tar jiems: nesibi-

12
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Fear not : for, behold, I bring you
good tidings of great joy, which
shall be to all people.

11 For unto you is born this day
in the citv of David a Saviour,

which is Christ the Lord.
12 And this shall be a sign unto

you; Ye shall find the babe
wrapped in swaddling clothes,

lying in a manger.
13 And suddenlv there was with

the angel a multitude of the

heavenh- host praising God, and
saying,

14 Glory to God in the highest,

and on earth peace, good will to-

ward men.
15 And it came to pass, as the

angels were gone away from them
into heaven, the shepherds said

one to another. Let us now go even
unto Bethlehem, and see this

thing which is come to pass, which
the Lord hath made known unto us.

16 And they came with haste,

and found Mary, and Joseph, and
the babe lying in a manger.
17 And when they had seen it,

they made known abroad the say-

ing which was told them concern-
ing this child.

18 And all they that heard it

wondered at those things which
were told them by the shepherds.
19 But Mary kept all these

things, and pondered them in her

heart.

20 And the shepherds returned,

glorifying and praising God for all

the things that they had heard
and seen, as it was told unto them.
21 And when eis^ht days were ac-

complished for the circumcising of

the child, his name was called

JESUS, which was so named of

EV. LUKOŠIAUS, II.

jokits! štai, aš apsakau jums did
džiaugsm, kurs nusiduos visiems

žmonms
;

11 Ns užgim jums ši dien
Išganytojis. kurs yra Kristus Vieš-

pats, mieste Dovido.
12 Ir tai jums bus ženklu: jus

rasite kdik suvystyt ir begulint
džiose.

13 Ir tuojaus buvo su tuom an-

gielu daugyb dangaus pulk,
liaupsinani Diev ir tariani:

14 Garb t'esie Dievui aukšty-

bje, pakajus ant žems, ir žmo-
nms pasimgimas.
15 Ir nusidav, kaip angielai nuo

j dangun užženg, kerdžiai kal-

bjo tarp savs: eikim dabar
Btlem ir pasižirkime to nusi-

davimo, kurs ten nusitiks, kur
mums Viešpats apreišk.

16 Ir jie atjo skubriai ir rado
Marij ir Juozp, priegtam kdi-
kl džiose begulint.

17 Ir kaip jie tai buvo regj,
išplatino jie tai, kas jiems sakyta

buvo apie t vaikel.

18 Ir visi, kurie tai girdjo, nusi-

stebjo to, k kerdžiai jiems buvo
sak.
19 Bet Marija palaik visus tus

žodžius, ir apdumojo juos savo

širdyje.

20 Ir kerdžiai sugržo, garbin-

dami ir liaupsindami Diev už vis-

lab, k jie buvo girdj ir regj,
kaip jiems sakyta buvo.

21 Ir kaip išsipild aštuonios die-

nos, jeib apipiaustytas but tas vai-

kelis, tai pramin j vardu Jzumi,
kuriuomi pramintas buvo angielo,

13
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the angel before lie was conceived

in the womb.
22 And when the days of her

purification according to the law

of Moses were accomplished, they

brought him to Jerusalem, to pre-

sent him to the Lord;
23 (As it is written in the law of

the Lord, Every male that open-

eth the womb shall be called holy

to the Lord;)

24 And to offer a sacrifice accord-

ing to that which is said in the

law of the Lord, A pair of turtle-

doves, or two young pigeons.

25 And, behold, there was a man
in Jerusalem, whose name was
Simeon; and the same man was
just and devout, waiting for the

consolation of Israel : and the

Holy Ghost was upon him.

26 And it was revealed unto him
by the Holy Ghost, that he should

not see death, before he had seen

the Lord's Christ.

27 And he came by the Spirit

into the temple : and when the

parents brought in the child Jesus,

to do for him after the custom of

the law,

28 Then took he him up in his

arms, and blessed God, and said,

29 Lord, now lettest thou thy
servant depart in peace, according

to thy word :

30 For mine eyes have seen thy

salvation,

31 Which thou hast prepared be-

fore the face of all people;

32 A light to lighten the Gentiles,

and the glory of thy people Israel.

33 And Joseph and his mother
marvelled at those things which
were spoken of him.
84 And Simeon blessed them,

EV. LUKOŠIAUS, II.

pirm ne kaip jam motynos žyvate

prasidjus.
22 Ir kaip išsipild dienos jos

apystijimo pagal zokan Maiž-
šiaus, atneš j Jeruzal, kad j
pastatyt Viešpaiui;

28 Kaip parašyta yra zokane Vieš-
paties: kiekvienas patinlis, pirm
užgems, tur bti šventas Vieš-

paiui;
24 Ir kad duot apier, kaip pri-

sakyta zokane Viešpaties: por
kurkleli, arba dvejet jaun kar-

veli.
25 Ir štai, buvo žmogus Jeruzalje,

vardu Simeonas; o tas žmogus
buvo teisus ir Dievo bijs, laukis
palinksminojimo Izraelio. Ir šven-

toji Dvas buvo jame.

26 Ir buvo jam šventosios Dva-
ss pažadta, kad jis smerties ne
regsis, pirm ne kaip jis išvysis

Krist Viešpaties.

27 Ir Dvass paragintas atjo jis

i bažnyi. Ir kaip gimdytojai

vaikel Jz bažnyi atneš, jeib

už j daryt pagal pajunkim zo-

kano,
28 Tai jism j ant savo rank,

ir garbino Diev tarydamas :

29 Viešpatie, dabar tu leidi savo

tarn pakajuje eiti, kaip tu esi

saks;
80 Ns mano akys regjo tavo

Išganytoj,
81 Kur tu pagatvijai po aki
vis^žmoni gimini,
32 Šviesybe ant apšvietimopagon,

ir ant garbs savo žmoni Izraelio.

38 Ir jo tvas bei motyna steb-
josi to, kas apie j sakyta buvo.

84 Ir Simeonas peržegnojo juos
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and said unto Mary his mother,
Behold, this child is set for the fall

and rising again of many in Israel;

and for a sign which shall be
spoken against;

35 (Yea, a sword shall pierce

through thy own soul also,) that

the thoughts of many hearts may
be revealed.

36 And there was one Anna, a

prophetess, the daughter of Pha-
nuel, of the tribe of Aser : she

was oi a great age, and had lived

with an husband seven years from
her virginity

;

37 And she teas a widow of about
fourscore and four years, which
departed not from the temple, but
served God with fastings and
prayers night and day.

38 And she coming in that in-

stant gave thanks likewise unto
the Lord, and spake of him to all

them that looked for redemption
in Jerusalem.

39 And when they had performed
all things according to the law of

the Lord, they returned into Gali-

lee, to their own city Nazareth.
40 And the child grew, and
waxed strong in spirit, filled with
wisdom : and the grace of God
was upon him.
41 Now his parents went to Jeru-
salem every year at the feast of

the passover.
42 And when he was twelve years
old, they went up to Jerusalem
after the custom of the feast.

43 And when they had fulfilled

the days, as they returned, the
child Jesus tarried behind in Jeru-
salem; and Joseph and his mother
knew not of it.

44 But they, supposing him to
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ir tar Marijai, jo motynai: štai,

tas statomas yra puolimu ir prisi-

klimu daugumui Izralj'je ir žen-

klu, kuriam prieštaraus,

35 Ir kardas pereis per tavo d-
ši, jeib but apreikštos daug
širdži durnos.

86 Ir buvo viena prarakien,Ana,
dukt Panulio, iš gimins Asrio,
ta buvo didei pasenusi, ir buvo su

savo vyru septynis metus gj^venusi

po savo mergysts.

37 Ir bdama našl aštuonis de-

šimts ir keturi met, ji ne at-

stojo iš bažnyios ir šlužijo Dievui
su pastinkavimu ir su maldomis
dien bei nakt.
38 Ta taipojau atjusi t pai

valand, garbino Viešpat ir sak
apie j visiems tiems, kurie lauk
atpirkimo Jeruzalje.

39 Ir kaip jie vislab buvo atlik
pagal zokan Viešpaties, jie vl
sugržo Galil, savo miest
Nazaret.

40 Bet vaikelis augo ir stiprinosi

Dvasje, pilnas išminties; ir ma-
lon Dievo buvo jame.

41 Ir jo gimdytojai jo kas met
Jeruzal ant velyk švents.

42 Ir jam dvylika met sukakus,

jo juodu Jeruzal pagal pajun-
kim švents.
43 Ir kaip tos dienos pasibaig,

ir juodu vl sugržo, pasiliko vai-

kelis Jzus Jeruzalje. Ir jo gimdy-
tojai tai ne žinojo,

44 Bet mislijo, j tarp draug
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have been in the company, went
a day's journey; and they sought

hina among their kinsfolk and

acquaintance.

45 And when they found him
not, they turned back again to

Jerusalem, seeking him.

46 And it came to pass, that

after three days they found him
in the temple, sitting in the midst

of the doctors, both hearing them,
and asking them questions.

47 And all that heard him were
astonished at his understanding
and answers.

48 And when they saw him, they

were amazed : and his mother said

unto him, Son, why hast thou

thus dealt with us? behold, thy

father and I have sought thee

sorrowing.

49 And he said unto them, How
is it that ye sought me? wist ye

not that I must be about my
Father's business?

50 And they understood not the

saying which he spake unto them.
51 And he went down with them,
and came to Nazareth, and was
subject unto them : but his

mother kept all these sayings in

her heart.

52 And Jesus increased in wis-

dom and stature, and in favour

with God and man.

CHAPTER III.

NOW in the fifteenth year of

the reign of Tiberius Caesar,

Pontius Pilate being governor of

Judaea, and Herod being tetrarch

of Galilee, and his brother Philip

tetrarch of Ituraea and of the
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esant, ir jo dienos keli, ir jš-
kojo jo tarp geni ir pažstam.

45 Ir jo ne radusiu vl sugržo
Jeruzal, jškodamu jo.

46 Ir nusidav, jog po trij dien
rado j bažnyioje be sdint, vidu-

ryje tarp moktoj, kad j klauss
ir j klaus.

47 Ir visi, kurie j girdjo, steb-
josi jo išminties ir jo atsakym.

48 Ir j pamat, stebjosi; ir jo
motyna tar jam: mans snau,
kam tu mumdviem tai padarei?
štai, tavo tvas ir aš skaudžiai

tavs jškojova.

49 Ir jis tar jiemdviem: kasgi

yra, kad mans jškojota? ar ne
žinota, kad aš turu bti tame. kas
mano tvo yra?
50 Bet juodu ne išman t žod,
kur jis jiems sak.
51 Ir jis nujo su jais ir atjo
miest Nazaret, ir buvo jiemdviem
paklusnus. O jo motyna palaik
visus tus žodžius savo širdyje.

52 Ir Jzus tarpo išmintyje, augi-

me bei malonje prie Dievo ir

žmoni.

PERSKYRIMAS III.

PENKIOLIKTAME mete cieco-

rysts ciecoriaus Tibriošiaus^

Panskui Pilotui valdonui Judos be
esant, ir Erodui ketvirtainio kun-
gaikšiui Galiloje, ir Pilipui, jo

broliui, ketvirtainio kungaikšiui
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region of Trachonitis, and Lysa-
nias the tetrarch of Abilene,

2 Annas and Caiaphas being the

high priests, the word of God came
unto John the son of Zacharias in

the wilderness.

3 And he came into all the

country about Jordan, preaching
the baptism of repentance for the

remission of sins

;

4 As it is written in the book of

the words of Esaias the prophet,

saying, The voice of one crying

in the wilderness. Prepare ye the

way of the Lord, make his paths

straight.

5 Every vallev shall be filled, and
every mountain and hill shall be

brought low ; and the crooked shall

be made straight, and the rough
ways shall be made smooth;
6 And all flesh shall see the sal-

vation of God.
7 Then said he to the multitude

that came forth to be baptized of

him, generation of vipers, who
hath warned you to flee from the

wrath to come?
8 Bring forth therefore fruits

w^orthy of repentance, and begin

not to say within yourselves, We
have Abraham to our father : for

I say unto you. That God is able

of these stones to raise up children

unto Abraham.
9 And now also the axe is laid

unto the root of the trees : every

tree therefore which bringeth not

forth good fruit is hewn down, and
cast into the fire.

10 And the people asked him,
saying, What shall we do then?
11 He answereth and saith unto

them, He that hath two coats, let

EV. LUKOŠIAUS, IIL

Ituroje ir šalyje Trakonyts, ir

Lyzaniui ketvirtainio kunigaikšiui
Abylnje,
2 Anošiui bei Kaipošiui vyriau-

siems vyskupams be esant, stojosi

žodis Viešpaties Jonui, Zaka-
riošiaus snui, psioj.
3 Ir jis atjo visas šalis aplink

Jordan, apsakydamas krikšt pri-

sivertimo ant griek atleidimo;

4 Kaip parašyta yra knygose žo-

dži prarako Jzaiošiaus, tarian-

io: balsas Dievo žod sakanio
yra psioj: pagatavykite keli
Viešpaties ir tiesius padarykite jo
takus !

5 Visos daubos tur papildytos, ir

visi kalnai ir visos kaukaros tur

pažeminti pastoti, o kas kreiva

yra, turs tiesu, ir kas nelygu, tur

lygiu keliu pastoti.

6 Ir visas knas išvys Dievo Iš-

ganytoji.

7 Tai tar jis žmonms, kurie

išjo jo krikštydintis: jus angi
veisl, kasgi parod jums, išvengti

busiantiji keršt?

8 Dabokits, darykite tikrus vai-

sius prisivertimo ir ne apsiimkite

sakyti: mes turime Abraom tvu.
Ns aš sakau jums: Dievas gal

Abraomui iš ši akmen vaik
prikelti.

9 Jau kirvis medžiams prie šak-

nies pridtas. Kožnas medis, ne-

nešs ger vaisi, bus pakirstas ir

ugni mestas.

10 Ir žmons klaus jo, tary-

dami: ogi k mes darysime?
11. Jis atsakydamas tar jiems:

dvi sermgi tursis te duodie nei

17



St. LUKE, III.

him impart to him that hath
none ; and he that hath meat, let

him do hkewise.
12 Then came also publicans to

be baptized, and said unto him.
Master, what shall we do?
13 And he said unto them. Exact
no more than that which is ap-

pointed you.
14 And the soldiers likewise de-

manded of him, saying, And what
shall we do? And he said unto
them. Do violence to no man,
neither accuse any falsely; and
be content with your wages.

15 And as the people were in

expectation, and all men mused
in their hearts of John, whether
he were the Christ, or not;

16 John answered, saying unto
them all, I indeed baptize you
with water ; but one mightier than
I Cometh, the latchet of whose
Bhoes I am not worthy to unloose :

he shall baptize you with the Holy
Ghost and with fire :

17 Whose fan is in his hand,
and he will throughly purge his

floor, and will gather the wheat
into his garner; but the chaff he
will burn with fire unquenchable.

18 And raanj other things in his

exhortation preached he unto the

people.

19 But Herod the tetrarch, being

reproved by him for Herodias his

brother Philip's wife, and for all

the evils which Herod had done,
20 Added yet this above all, that

he shut up John in prison.

21 Now when all the people were
baptized, it came to pass, that

Jesus also being baptized, and
praying, the heaven was opened,
22 And the Holy Ghost de-
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vienos ne turiniam jam; ir valgio

tursis taip ojau te daro.

12 Atjo ir muitininkai pasikrikš-

tydinti, tarydami jam: Moktojau^
kgi mes darj^sime ?

13 Jis tar jiems: ne prašykite

daugiaus, kaijD statyta.

14 Tai klaus jo taip ojau ir ka-
reiviai, tarydami: kgi mes turime
daryti? Ir jis tar jiems: ne da-

rykite nei vienam prispaudim ir

neteisyb, ir te pakanka jums js
alga.

15 Bet žmonms bedmojant ir

širdyje savo bemislijant apie Jon,
bau jis ne rasi Kristus ess,

16 Atsak Jonas ir tar visiems:

aš krikštiju jus vandenimi; bet at-

eina drtesnis už man, kuriam
aš per mažas esmi, jo kurpi
dirželius atrišti; tas jus šventja
Dvase ir ugnimi krikštys;

17 To rankoje yra vtykl, ir jis

šluos savo klojim ir surinks kvie-

ius i savo skun, ir pelus sudegs.

amžina ugnimi.

18 Ir daug kito graudeno ir pra-

neš jis žmonms.

19 Bet Erodas, ketvirtainio kuni-
gaikštis, jo pabartas dl Erodya-
dos, savo brolio paios, ir dl
viso pikto, k Erodas dar,
20 Dl to viso apkaldino jis

Jon.
21 Ir nusidav, kaip visi žmons

krikštydinosi, o ir Jzus taipojau

buvo pakrikštytas ir meldsi, kad
atsivr dangus.

22 Ir šventoji Dvas nuženg ant
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scended in a bodily shape like a

dove upon him, and a voice came
from heaven, which said, Thou art

my beloved Son ; in thee I am well

pleased.

23 And Jesus himself began to

be about thirty years of age, being
{as was supposed) the son of Jo-

seph, which was the son of Heli,

24 Which was the son of Mat-
that, which was the son of Levi,
which was the son of Melchi,
which was the son of Janna, which
was the son of Joseph,

25 Which was the son of Matta-
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jo paveiksle kniškame, kaip kar-
velis; ir balsas iš dangaus stojos,

tarydamas: Tu esi mano mielasis

Suns, tavimi aš mgstuos.

23 Ir Jzus stojo trisdešimtj
met ir buvo laikomas per sn
Juozjjo, kurs buvo suns Eli.

24 Tas buvo suns Matato, tas

buvo suns Levy, tas buvo suns
Melki, tas buvo suns Jano, tas

buvo suns Juozpo,

25 Tas buvo suns Matatio, tas

thias, which was the son of Amos, buvo sunus Amoso, tas buvo suns
which was the son of Naum, which Naumo, tas buvo sunus Eslio, tas

was the son of Esli, which was the
\

buvo sunus Nangio,
son of Nagge,
26 Which was the son of Maath,
which was the son of Mattathias,
which was
which was
which was the son of Juda,
27 Which was the son of Joanna,
which was the son of Rhesa,
which was the son of Zorobabel,
which was the son of Salathiel,

which was the son of Neri,
28 Which was the son of Melchi,
which was the son of Addi, which
was the son of Cosam, which was
the son of Elmodam, which was
the son of Er,

29 Which was the son of Jose,
which was the son of Eliezer,

which was the son of Jorim,
which was the son of Matthat,
which was the son of Levi,

30 Which was the son of Simeon,
which was the son of Juda, which
was the son of Joseph, which was
the son of Jonan, which was the
son of Eliakim,
31 Which was the son of Melea,

26 Tas buvo sunus Maato, tas

buvo sunus Matatio, tas buvo
the son of Semei,

,

sunus Smjaus, tas buvo sunus
the son of Joseph, Juozpo, tas buvo sunus Judo,

27 Tas buvo sunus Joano, tas

buvo sunus Rza, tas buvo sunus
Zorobablio, tas buvo sunus Seal-

tilio, tas buvo sunus Neri,

28 Tas buvo sunus Melki, tas

buvo sunus Ado, tas buvo sunus
Kozamo, tas buvo sunus Elmo-
damo, tas buvo sunus Ero,

29 Tas buvo sunus Joze, tas buvo
sunus Elizrio, tas buvo sunus
Jormo, tas buvo sunus Matato,
tas buvo sunus Levy,

30 Tas buvo sunus Simeono, tas

buvo sunus Judo, tas buvo sunus
Juozpo, tas buvo sunus Jonano,
tas buvo sunus Eliakimo,

31 Tas buvo sunus Melej o, tas
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which was the son of Menan,
which was the son of ]\Iattatha,

which was the son of Nathan,
which was the son of David,

32 Which was the son of Jesse,

which was the son of Obed, whicli

was the son of Booz, which was
the son of Sahnon, which was the

son of Naasson,
33 ^Miich was the son of Amina-

dab, which was the son of Aram,
which was the son of Esrom,
which was the son of Phares,
which was the son of Juda,
34 Which was the son of Jacob,
which was the so7i of Isaac, which
was the son of Abraham, which
was the son of Thara, which was
the son of Nachor,
35 Which was the son of Saruch.
which was the son of Ragau,
which was the son of Phalec.

which was the son of Heber, which
was the son of Sala,

36 Which was the soji of Cainan,
which was the son of Arphaxad,
which was the son of Sem, which
was the son of Noe, which was the

son of Lamech,
37 Which was the son of Mathu-

sala, which was the son of Enoch,
which was the son of Jared, which
was the son of Mai ele el, which
was the son of Cainan,
38 Which was the son of Enos.
which was the son of Seth, which
was the son of Adam, which was
the son of God.

CHAPTER IV.

AND Jesus being full of the

Holv Ghost returned from
Jordan, and was led by the Spirit

into the wilderness,

2 Being forty days tempted of the
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buvo sunus Menamo, tas buvo
suns Matatano, tas buvo sunus
Nataao, tas buvo sunus Dovido,

32 Tas buvo sunus Jes, tas buvo
sunus Obdo, tas buvo sunus
Boaso, tas buvo sunus Salmono,
tas buvo sunus Naasono,

33 Tas buvo sunus Aminadabo,.
tas buvo sunus Aramo, tas buvo
sunus Esromo, tas buvo sunus
Parzo, tas buvo sunus Judo,

34 Tas buvo sunus Jokbo, tas

buvo sunus Izaoko, tas buvo sunus
Abraomo, tas buvo sunus Taro^

tas buvo sunus Nakoro,

35 Tas buvo sunus Saruko, tas

buvo sunus Ragaju, tas buvo sunus
Palko, tas buvo sunus Ebro, tas

buvo sunus Sala,

36 Tas buvo sunus Kainano, tas

buvo sunus Arpaksado, tas buvo
sunus Šmo, tas buvo sunus Noa-
ko, tas buvo sunus Lamko,

37 Tas buvo sunus Metuzals^
tas buvo sunus Euoko, tas buvo
sunus Jardo, tas buvo sunus Ma-
lalelo, tas buvo sunus Kenano,

38 Tas buvo sunus Enoso, tas

buvo sunus Sto, tas buvo sunus
Adomo, tas buvo Dievo.

PERSKYRIMAS IV.

BET Jzus, pilnas Dvass šven-

tosios, sugržo nuo Jordano
ir Dvass nuvestas buvo pusi.

2 Ir buvo keturisdešimtis dien
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devil. And in those days he did

eat nothing : and when they were
ended, he afterward hungered.
3 And the devil said unto him,

If thou be the Son of God, com-
mand this stone that it be made
bread.

4 And Jesus answered him, say-

ing, It is written, That man shall

not live by bread alone, but by
every word of God.
5 And the devil, taking him up

into an high mountain, shewed
unto him all the kingdoms of the

world in a moment of time.

6 And the devil said unto him,
All this power will I give thee,

and the glory of them : for that is

delivered unto me : and to whom-
soever I will I give it.

7 If thou therefore wilt worship
me, all shall be thine.

8 And Jesus answered and said

unto him. Get thee behind me,
Satan : for it is written, Thou
shalt worship the Lord thy God,
and him only shalt thou serve.

9 And he brought him to Jeru-

salem, and set him on a pinnacle

of the temple, and said unto him,
If thou be the Son of God, cast

thyself down from hence :

10 For it is written. He shall

give his angels charge over thee,

to keep thee :

11 And in their hands they shall

bear thee up, lest at any time
thou dash thy foot against a stone.

12 And Jesus answering said un-
to him, It is said. Thou shalt not
tempt the Lord thy God.
13 And when the devil had

ended all the temptation, he de-
parted from him for a season.

14 H And Jesus returned in the
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velnio gundytas; ir jis tose die-

nose nieko ne valg; ir toms die-

noms prajus, buvo jis išalks.

3 Bet velnias tar jam: jei esi

Dievo Suns, tai sakyk tam akme-
niui, kad duon pavirst.

4 Ir Jzus atsakydamas tar
jami: parašyta yra: ne vieoa duona
minta žmogus, bet kožnu žodžiu

Dievo.
5 Ir velnias užved j ant aukšto

kalno, ir parods jam visas karaly-

stes viso svieto akies mirksnyje,

6 Tar jam: vis t mace tau

duosu ir jos šlov; ns ji man yra

paduota, ir aš j duomi, kam aš

noru.

7 Jeigu dabar parsiklaups ma-
ns nori melstis, tai vislab tavo bus.

8 Jzus jam atsakydamas tar:
atstok nuog mans, štone; para-

šyta yra: tu Diev, savo Viešpat,
turi garbinti ir jam vienam tar-

nauti.

9 Ir jis nuved j Jeruzal ir

pastat ji ant viršaus bažnyios ir

tar jam: jei Dievo Suns esi, tai

nusileiskis iš ia žemyn;

10 Ns parašyta yra: jis prisakys

savo angielams a)ie tave, kad tave
apsaugot,
11 Ir ant rank nešiot, kad savo

koj i akmen ne sitrenktumbei.

12. Jzus atsakydamas tar jam:
sakyta yra: tu Diev, savo Vieš-
pat, ne turi gundyti.
13 Ir kaip velnias visus gund}'-

mus pabaigs buvo, atstojo jis nuo
jo koki valand.
14 Ir Jzus sugržo Dvass ma-
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power of the Spirit into Galilee :

and there went out a fame of

him through all the region round

about.

15 And he taught in their syna-

gogues, being glorified of all.

16 1i And he came to Nazareth,

where he had been brought up :

and, as his custom was, he went
into the synagogue on the sabbath '

day, and stood up for to read.

17 And there was delivered unto

him the book of the prophet

Esaias. And when he had opened
the book, he found the place where

|

it was written,

18 The Spirit of the Lord is upon
me, because he hath anointed me
to preach the gospel to the poor;

he hath sent me to heal the

brokenhearted, to preach deliver-

ance to the captives, and recover-

mg of sight to the blind, to set at

libertv them that are bruised,

19 To preach the acceptable year

of the Lord.
20 And he closed the book, and

he gave it again to the minister,

and sat down. And the eyes of all

them that were in the synagogue
were fastened on him.

21 And he began to say unto
them. This day is this scripture

fulfilled in your ears.

22 And all bare him witness, and
wondered at the gracious words
which proceeded out of his

mouth. And they said, Is not

this Joseph's son?

23 And he said unto them. Ye
will surelv sav unto me this

proverb. Physician, heal thyself :

whatsoever we have heard done in

Capernaum, do also here in thy

country.
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cje Galil, ir garsas apie j
išjo po visas aplink esanias šalis.

15 O jis mokino j mokj^klose,

ir vis buvo pagirtas.

16 Ir jis atjo Nazaret, kur už-

augintas buvo, ir jo mok^'^klay

kaip buvo paprats, sabatos die-

noje, ir klsi norjo skaityti.

17 Tai pridav jam knygas pra-

rako Jzaiošiaus. Ir jis atvrs
tas knygas, rado t viet, kur pa-
rašyta buvo:

18 Dvas Viešpaties yra ant ma-
ns, todl jis man yra pamostijs
ir siunts, apsakyti Evangli var-

gingiemsiems, gydyti sukultsias
širdis, apsakyti apkaltiemsiems iš-

valnijim, ir akliemsiems regjim^
bei sudaužytiemsiems vis valnyb^

19 Ir apsakyti meilingj met-
Viešpaties.

20 Ir užvrs knygas, atdav tas

tarnui ir sdosi. Ir vis akys mo-
kykloje dabojo ant jo.

21 Ir jis pradjo jiems sakyti:

ši dien išsipild tas raštas js
ausyse.

22 Ir jie visi dav liudym apie

ji, ir stebjosi brangi jo žodži^
iš jo burnos išeinani, ir tar: ar

tas ne Juozpo suns?

23 Ir jis tar jiems: jus berods;

man sakysite t priekalbes: gy-

dytojau, gydykis pats save. Ns
kokius didžius daiktus mes gird-
jome Kapernaume nusidavusius?

daryk taipo ir ia, savo tviškje.
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24 x4.nd he said, Verily I say unto
you. No prophet is accepted in his

own country.

25 But I tell you of a truth,

many widows were in Israel in the

days of Elias, when the heaven
was shut up three years and six

months, when great famine was
throughout all the land;

26 But unto none of them was
Elias sent, save unto Sarepta, a

citij of Sidon, unto a woman that

was a widow.
27 And many lepers were in

Israel in the time of Eliseus the

prophet; and none of them was
cleansed, saving Naaman the

Syrian.

28 And all they in the syna-

gogue, when they heard these
things, were filled with wrath.

29 And rose up, and thrust him
out of the city, and led him unto
the brow of the hill whereon their

city was built, that they might
cast him down headlong.

30 But he passing through the
midst of them went his way,
31 And came down to Caper-
naum, a city of Galilee, and taught
them on the sabbath days.

32 And they were astonished at

his doctrine : for his word was
with power.
33 H And in the synagogue there
was a man, which had a spirit of

an unclean devil, and cried out
with a loud voice,

34 Saying, Let us alone; what
have we to do with thee, thou
Jesus of Nazareth? art thou come
to destroy us? I know thee who
thou art; the Holy One of God.
35 And Jesus rebuked him, say-

ing, Hold thy peace, and come
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24 Bet jis tar: iš tiesos sakau
jums: nei vienas prarakas niera

mylimas savo tviškje.
25 Bet iš tiesos aš sakau jums :

daug našli buvo Izraelyje se
Eliošiaus, kaip dangus užrakintas

buvo tris metus ir šešis mnesius,
kada didis badas buvo po vis
žem

;

26 O nei pas vien ne buvo si-
stas Eliošius, kaip tikt Sarpt
Zidonyt pas vien našl.

27 Ir daug raupsuot buvo Izrae-

lyje se prarako Eliso, ir nei vie-

nas iš t ne pastojo apystytas,
kaip tiktai Namanas iš Syrios.

28 Ir visi mokykloje esantieji,

tai girddami, apsirustavo,

29 Ir klsi, ir išstm j iš

miesto, ir užved j ant viršaus

kalno, kur buvo pakurtas j mie-
stas, kad ji žemyn nustamt.

30 Bet jis tarp j perjo šalin.

31 Ir atjo Kapernaum, mie-
st Galileos, ir mokino juos sabat
dienose.

32 Ir jie stebjos iš jo pamokslo;
ns jo žodis buvo macnus.

33 Ir buvo žmogus mokykloje,
neystos dvass varginamas; tas

šauk didžiu balsu,

34 Tarydamas: ak, k mes turime
darbo su tavimi, Jzau iš Nazaret?
Tu atjai mus pagadinti; aš žinau,

kas tu esi, btent: šventasis Dievo.

35 Ir Jzus apdraud j, tary-

damas: nutilk ir išeik iš jo! Ir
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out of him. And when the devil

had thrown him in the midst, he

came out of him, and hurt him
not.

36 And they were all amazed,
and spake among themselves, say-

ing. What a word is this ! for with

authorit}^ and power he command-
eth the unclean spirits, and they

come out.

37 And the fame of him went
out into every place of the country
round about.

38 H And he arose out of the

synagogue, and entered into Si-

mon's house. xA.nd Simon's wife's

mother was taken with a great

fever; and they besought him for

her.

39 And he stood over her, and
rebuked the fever; and it left her :

and immediatel}^ she arose and
ministered unto them.
40 U Now when the sun was set-

ting, all they that had any sick

with divers diseases brought them
unto him; and he laid his hands
on every one of them, and healed
them.
41 And devils also came out of

many, crying out, and sa^-ing,

Thou art Christ the Son of God.
And he rebuking them suffered

them not to speak : for they knew
that he was Christ.

42 And when it was day, he de-

parted and went into a desert

place : and the people sought him,
and came unto him, and stayed
him, that he should not depart
from them.
43 And he said unto them, I

must preach the kingdom of God
to other cities also : for therefore
am I sent.
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velnias nublošk j vidur tarp

j ir išjo iš jo ir ne dar jam
iškados.

36 Ir baim apm juos visus,

ir kalbjo tarp savs, tarydami:
kas tai? jis macniai ir su galybe
prisako neystomsioms dvasms,
ir jos išeiti.

37 Ir garsas apie j išjo po visas

vietas aplink gulinios šalies.

38 Ir jis atsikls iš mokyklos,
jo i namus Simono. Ir Simono
uošv sunkiai sirgo drugiu, ir jie

meld j už j.

39 Ir jis j prijs prisak drugiui,

ir drugys j jDrastojo. Ir ji tuo-

jaus klsi ir tarnavo jiems.

40 Ir saulei nusileidus, \dsi tie,

kurie ligonis turjo, visokiomis

slogomis apsunkintus, atgabeno
juos pas j. Ir jis ant kiekvieno
rankas uždedamas, išgyd juos.

41 O ir velniai, išeidami iš daug,

šauk ir tar: Tu esi Kristus,

Dievo Suns. Ir jis apdraud
juos ir ne dav jiems kalbti; ns
jie žinojo, j Krist esant.

42 Bet praaušus išjo jis pust
viet, ir žmons jškojo jo ir atjo
pas j, ir atlaik j, kad nuo j
ne atstot.

43 Bet jis tar jiems: aš turu ir

kitiems miestams Evangli apsa-

kyti apie karalyst Dievo; nsa
tam sistas esmi.
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44 And he preached in the

synagogues of Galilee.

CHAPTER V.

AND it came to pass, that, as

the people pressed upon him
to hear the word of God, he stood

by the lake of Gennesaret,

2 And saw two ships standing by
the lake : but the fishermen were
gone out of them, and were w^ash-

ing their nets.

3 And he entered into one of the

ships, which was Simon's, and
prayed him that he would thrust

out a little from the land. And
he sat down and taught the people

out of the ship.

4 Now when he had left speak-

ing, he said unto Simon, Launch
out into the deep, and let down
your nets for a draught.

5 And Simon answering said

unto him. Master, we have toiled

all the night, and have taken no-

thing : nevertheless at thy word
I will let down the net.

6 And when they had this done,
they inclosed a great multitude of

fishes : and their net brake.
7 Aiid the}- beckoned unto their

partners, which were in the other
ship, that they should come and
help them. And they came, and
filled both the ships, so that they
began to sink.

8 When Simon Peter saw it, he
fell down at Jesus' knees, saying,

Depart from me; for I am a sinful

man, Lord.

9 For he was astonished, and all

that were with him, at the
draught of the fishes which they
had taken :
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44 Ir jis sak Dievo žod mokyk-
lose Galileos.

PERSKYRIMAS V.

BET nusidav, kad žmons pas j
veržsi, klausytis Dievo žo-

džio, ir jis stovjo pas mares
Genzaret.
2 Ir jis regjo du laivu, stovin-

iu pas mares; bet žvejai išj,
plov savo tinklus.

3 js laiv vien, kurs buvo
Simono, meld jo, kad mažum
nuo krašto atstumt. Ir pasisds
mokino žmones iš laivo.

4 Ir kaip buvo paliovs kalbti,
tar jis Simonui: irkis gilum,
ir išmeskite savo tinklus ant

valksmo.
5 Ir Simonas atsakydamas tar

jam: Moktojau, mes per vis nakt
dirbdami nieko ne sugavome; bet
ant tavo žodžio tinkl išmesu.

6 Ir kaip jie tai dar, užgriejo

jie did žuvi daugyb; ir j tink-

las sutruko.

7 Ir jie pamojo savo draugams,
kurie buvo antrame laive, kad
atj jiems padt traukti. Ir jie

atjo ir pripild abu laivu pilnu,

taip, kad ir grimzdo.

8 Kaip tai Simonas Petras regjo,
puol jis Jzui kelius ir tar:
Viešpatie, išeik nuo mans, aš es-

mi griešnas žmogus !

9 Nsa išgstis buvo j apms
ir visus, kurie su juomi buvo, iš

to žuvi valksmo, kurias jie po-
draugiai buvo sugav;
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10 And so was also James, and

John, the sons of Zebedee, which

were partners with Simon. And
Jesus said unto Simon, Fear not;

from henceforth thou shalt catch

men.
11 And when they had brought

their ships to land, they forsook

all, and followed him.

12 % And it came to pass, when
he was in a certain city, behold a

man full of leprosy : who seeing

Jesus fell on his face, and be-

sought him, saying. Lord, if thou

wilt, thou canst make me clean.

13 And he put forth his hand,

and touched him, saying, I v/ill :

be thou clean. And immediately

the leprosy departed from him.

14 And he charged him to tell

no man : but go, and shew thyself

to the priest, and offer for thy

cleansing, according as Moses
commanded, for a testimony unto

them.
15 But so much the more v/ent

there a fame abroad of him : and

great multitudes came together to

hear, and to be healed by him of

their infirmities.

16 H And he withdrew himself

into the wilderness, and prayed.

17 And it came to pass on a cer-

tain day, as he was teaching, that

there were Pharisees and doctors

of the law sitting by, which were
come out of every town of Galilee,

and Jud£Ea, and Jerusalem : and

the power of the Lord was
present to heal them.
18 11 And, behold, men brought

in a bed a man which was taken
with a palsy : and they sought
means to bring him in, and to lay

hiTU before him.

EY. LUKOŠIAUS, V.

10 Taipjau ir Jokb bei Jon,
sunudu Zebedjaus, Simono drau-

gudu. Ir Jzus tar Simonui : nesi-

bijokis; ns iš šio so tu žmoni
žvejosi.

11 Ir prisiyr laivais prie krašto,

paliko vislab ir sek j.

12 Ir nusidav, jam viename
mieste be esant, štai, vyras ia
buvo pilnas raups; tas Jz iš-

vyds, parpuol ant savo veido ir

prasjo, tarydamas: Viešpatie, jei

nori, gali man apystyti.

13 Ir jis ištiess rank, pakrutino

j, tarydamas: noru tai daryti, buk
ystas! Ir tolydžiaus atstojo raup-

sas nuo jo.

14 Ir jis prisak jam, kad tai

nei vienam ne sakyt; bet eik ir

pasirodj^kis klebonui ir apieravok

už savo apystijim, kaip Maižšius
prisaks, jiems liudymui.

15 Bet ta kalba apie j išjo juo

toliaus; ir daug žmoni susijo,

jo klausytis ir sveiki pastoti nuo
savo lig.

16 Bet jis atsitrauk pusi ir

meldsi.
17 Ir nusidav vien dien, kad

jis mokino; ir sdjo ia Parizu-
ši ir raštemokt, kurie buvo
atj iš vis miesteli Galileos ir

Judos ir iš Jeruzals. Ir macis
Yiešpa'ies išjo iš jo ir gelbjo
kiekvien.

18 Ir štai, keli vyrai atneš
žmog ant patalo, kaulliga sergant,

jškodami, kaip j nešt ir ties

juomi padt.
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19 And when thev could not find

by what way they might bring

him in because of the multitude,
they went upon the housetop, and
let him down through the tiling

with his couch into the midst
before Jesus.

20 And when he saw their faith,

he said unto him, Man, thy sins

are forgiven thee.

21 And the scribes and the Pha-
risees began to reason, saying,

^Yho is this which speaketh blas-

phemies? Who can forgive sins,

but God alone?

22 But when Jesus perceived

their thoughts, he answering said

unto them. What reason ye in

your hearts?

23 Whether is easier, to sa^^. Thy
sins be forgiven thee; or to say,

Rise up and walk?
24 But that ye may know that

the Son of man hath power upon
earth to forgive sins, (he said unto
the sick of the palsy,) I say unto
thee. Arise, and take up thy
couch, and go into thine house.

25 And immediately he rose up
before them, and took up that

whereon he lay, and departed to

his own house, glorifying God.
26 And thev were all amazed,
and they glorified God, and were
filled with fear, saying. We have
seen strange things to day.

27 II And after these things he
went forth, and saw a publican,

named Levi, sitting at the receipt

of custom : and he said unto him.
Follow me.
28 And he left all, rose up, and

followed him.
29 And Levi made him a great

feast in his own house : and there
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19 Ir ne sumanydami dl žmoni^
kuriuom daiktu j nešt, užlip
jie ant stogo, nuleido j pro plytas

žemyn su jDatalliu vidur tarp

j, po Jzaus aki.

20 Ir jis išvyds j tikjim, tar
jam: žmogau, tavo griekai tau

atleisti.

21 Ir raštemoktieji ir Parizušiai
jDradjo dmoti ir tar: kas tas,

kad jis bluznijim iškalb ? kas gal

griekus atleisti, kaip tiktai vienas

Dievas ?

22 Bet Jzus j dmas numany-
damas, atsakydamas tar jiems: k
mislijate savo širdyse?

23 Kas pigiaus yra, sakyti: tavo
griekai tau yra atleisti? arba
sakj^ti: kelkis ir vaikšiok?
24 Bet kad žinotumbite, žmogaus
Sun mac turint ant žems, grie-

kus atleisti, tar kaulliga sergani-
amui: Aš sakau tau, kelkis, ir

ms savo patall eik namon!

25 Ir jis tolydžiaus klsi po j
aki, irms savo patall, kuriame
guljs buvo, jo namon ir garbino
Diev.
26 Ir jie stebjosi visi. garbin-

dami Diev, ir bijojosi, tarydami:
mes šiandien dyvin daikt reg-
jome.
27 Ir potam jis išjo ir išvyds
muitinink, vardu Levy, sdint
prie muito, tar jam: sek hian!

28 Ir jis vislab paliks, klsi ir

sek j.
29 Ir Levy pakl jam did
esn savo namuose, ir daug muir
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was a great company of publicans

and of others that sat down with

them.
30 But their scribes and Phari-

sees murmured against his dis-

ciples, saying, Why do ye eat and
drink with publicans and sinners?

31 And Jesus answering said

unto them, They that are whole
need not a physician; but they

that are sick.

32 I came not to call the right-

eous, but sinners to repentance.

33 H And they said unto him,
Why do the disciples of John fast

often, and make prayers, and like-

wise the disci-pies of the Phari-

sees; but thine eat and drink?

34 And he said unto them, Can
ye make the children of the bride-

chamber fast, while the bride-

groom is with them?
35 But the days will come, when

the bridegroom shall be taken

away from them, and then shall

they fast in those days.

36 H And he spake also a parable

unto them; No man putteth a

piece of a new garment upon an
old; if otherwise, then both the

new maketh a rent, and the piece

that was taken out of the new
agreeth not with the old.

37 And no man putteth new
wine into old bottles; else the

new wine will burst the bottles,

and be spilled, and the bottles

shall perish.

38 But new wine must be put
into new bottles; and both are

preserved.

39 No man also having drunk
old wine straightway desireth
new : for he saith, The old is

better.
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tinink ir kit sdjo su juomi
už stalo.

30 Ir raštemoktieji ir Parizušiai
murmjo prieš jo moktinius, tary-

dami: kam jus valgote ir geriate

su muitininkais ir griekininkais ?

31 Ir Jzus atsakydamas tar
jiems: Sveikieji ne privalo gydy-
tojaus, bet ligonys;

32 Aš atjau griekininkus vadinti,

kad prisiverst, o ne teisiuosius.

33 Bet jie tar jam: kam Jono
moktiniai taip tankiai pastnkauja
ir meldžiasi taip daug, taipjau ir

Parizuši moktiniai; bet tavo

moktiniai valgo ir geria?

34 Bet jis tar jiems: jus ne
galite svotbininkus priversti, kad
pastnkaut, koliai jaunikis su jais

yra.

35 Bet ateis sas, kad jaunikis

nuog j bus atimtas; tad jie past-

nkaus.

36 Ir jis sak jiems prilyginim:
nei vieuas nauju lopu ne lopo
sen rb, šeip plyšt ir naujasis,

ir naujas lopas ne pritinka senam
rbui.

37 Ir nieks ne pila šviež vyn
senus rykus, šeip šviežusis vynas

išplaišina senuosius rykus, ir išteka,

ir rykai pagenda;

38 Bet šviež vyn naujus ry-

kus reik pilti; tai abeji išliekti.

39 Ir niera nei vieno, kurs seno
grs, tuoj aus šviežaus nort; ns
jis sako : senasis yra geresnis.
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CHAPTER VI.

AND it came to pass on the

second sabbath after the

tirst, that he went through the

corn fields; and his disciples

plucked the ears of corn, and
did eat, rubbing them in their

hands.

2 And certain of the Pharisees

said unto them. Why do ye that

which is not lawful to do on the

sabbath days?
3 And Jesus answering them

said, Have ye not read so much
as this, what David did, when
himself was an hungred, and they
which were with him;

4 How he went into the house of

God, and did take and eat the

shewbread, and gave also to them
that were with him ; which it is

not lawful to eat but for the

priests alone?

5 And he said unto them, That
the Son of man is Lord also of the

sabbath.

6 And it came to pass also on
another sabbath, that he entered

into the synagogue and taught

:

and there was a man whose right

hand was withered.

7 And the scribes and Pharisees

watched him, whether he would
heal on the sabbath dav ; that thev
might find an accusation against

him.
8 But he knew their thoughts,

and said to the man which had the

withered hand. Rise up, and stand
forth in the mJdst. And he arose

and stood forth.

9 Then said Jesus unto them, I

will ask you one thing; Is it law-
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PERSKYRIMAS VI.

IR nusidav antroje dienoje saha-

tos, kad jis jo per javus, ir jo

moktiniai rankomis ištrauk varp, .

ir tas rankomis sutryn valg.

2 Bet keli iš Parizuši tar
jiems: kam darote, kas sabatoje

ne puolasi daryti?

3 Ir Jzus atsakj'damas tar
jiems: ar tai ne skaitte, k Dovi-
das dar, kaip jis išalks buvo, su

tais, kurie su juomi buvo?

4 Kaip jis jo Dievo namus
ir m šventsias duonas ir valg,
o jis dav ir tiems, kurie su juo-

mi buvo; kurias taiau niekam ne
valia buvo valgyti, kaip tikt vi-
nat klebonams.

5 Ir tar jiems: žmogaus Suns
yra ViešiDats ir sabatos.

6 Bet nusidav kitoje sabatoje,

kad jis js mokykl mokino.
Ir buvo ten žmogus, kurio dešin
ranka buvo padživusi.

7 Bet raštemoktieji ir Parizu-
šiai tykojo jo, bau jis sabatoje

gydysis, kad kok Driežast ant

jo gaut.

8 Bet jis numans j durnas, tar
žmogui su padžiuvusiaja ranka:
kelkis ir stokis ia! Ir jis klsi
j)asistojo ten.

9 Tai tar jiems Jzus: aš klausiu

js, kas puolasi daryti sabatoje, ar
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fui on the sabbath days to do good,

or to do evil? to save life, or to

destroy it ?

10 And looking round about
upon them all, he said unto the

man, Stretch forth thy hand. And
he did so : and his hand was re-

stored whole as the other.

11 And thev were filled with

madness ; and communed one
with another what they might do
to Jesus.

12 And it came to pass in those

days, that he went out into a

mountain to pray, and continued
all night in prayer to God.

13 H And when it was day, he
called unto him his disciples : and
of them he chose twelve, whom
also he named apostles

;

14 Simon, (whom he also named
Peter,) and Andrew his brother,

James and John, Philip and Bar-
tholomew,
15 Matthew and Thomas, James

the son of Alphasus, and Simon
called Zelotes,

16 And Judas the brother of

•James, and Judas Iscariot, which
also was the traitor.

17 H And he came dox^Ti with
them, a;nd stood in the plain, and
the company of his disciples, and
a great multitude of people out
of all Judaea and Jerusalem, and
from the sea coast of T^re and
Sidon, which came to hear him,
and to be healed of their dis-

eases
;

18 And thev that were vexed
with unclean spirits : and they
were healed.
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gero, ar pikto V ar gyvast išlaikyti,

ar prapuldyti?

19 And the whole multitude

10 Ir jis paeiliumi visus paži-
rjs, tar tam žmogui: ištiesk

savo rank! Ir jis dar tai. Tai

jo ranka pastojo išgydyta ir taip

sveika, kaip antroji.

11 Bet jie visai padko ir susikal-

bjo tarp savs, k jie jam galt
daryti.

12 Bet nusidav tuos, kad jis

išjo ant kalno melstisi; ir pasiliko

per nakt maldoje Di'evopi.

13 Ir praaušus prisivadino jis

savo mokitinius ir išsirinko j
dvylika, kurius jis ir Apaštalais

vadino:

14 Simon, kur vadino Petru, ir

Endriej, jo brol, Jokb bei

Jon, Pilip ir Baltramiej,

15 Matoši ir Tamoši, Jokb,
Alpjaus sn, Simon, vadinam
Clotes,
16 Judoši, Jokbo sn, ir

Judoši Iškariot, išdavj.

17 Ir jis nujs su jais žemyn,
pasistojo ant plyno lauko, ir )u1-

kas jo moktinii ir daugyb
žmoni iš visos Žyd žems ir

Jeruzals ir Tyraus bei Sidono,

šal jri,

18 Kurie atj buvo jo klausytis,

kad išgydyti but nuo savo lig;
ir kurie neyst dvasi varginami

buvo, pastojo sveiki.

19 Ir visi žmons meilijo j pa-
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to touch him : for there

went virtue out of him, and
healed them all.

20 H And he lifted up his eyes

on his disciples, and said, Blessed
be ye poor : for your's is the king-

dom of God.
21 Blessed are ye that hunger
now : for ye shall be filled.

Blessed are ye that weep now : for

ye shall laugh.

22 Blessed are 3'e, when men
shall hate you, and when they
shall separate you from their com-
pany, and shall reproach you, and
cast out your name as evil, for the

Son of man's sake.

23 Rejoice ye in that day, and
leap for joy : for, behold, your
reward is great in heaven : for in

the like manner did their fathers

unto the prophets.

24 But woe unto
mourn and weep.

vou that are

25 Woe unto vou that are

for ye shall hunger. "Woe
you that laugh now ! for ye

have received

full!

unto
shall

yourrich ! for ye
consolation.

26 Woe unto you, when all men
shall speak well of you ! for so did

their fathers to the false pro-

phets.

27 H But I say unto you which
hear. Love your enemies, do good
to them which hate you,

28 Bless them that curse you,

and pray for them which despite-

fully use you.
29 And unto him that smiteth

thee on the one cheek offer also

the other; and him that taketh
away thy cloke forbid not to take
thy coat also.
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išjo iš jo stipryb,krutinti; ns
ir gyd visus

20 Ir jis pakls savo akis ant

savo moktini, tar: išganytingi

este vargingieji; nsa js yra
Dievo karalyst.
21 Išganytingi este, kurie ia

alkstate; ns pasotinti busite. Iš-

ganytingi este, kurie dabar ver-

kiate; IIs juoksits.
22 Išganytingi este, jei žmons
js ne apkenia ir atskiria jus ir

iškolioja jus ir paniekina js
vard, kaip pikt, dl žmogaus
Snaus.

23 Džiaugkits tada ir

kite; ns štai, js
danguje. Taipo ir j
prarakams.

alga

šokter-
did yra

tvai dar

24 Bet atpen bda jums bago-
tiemsiems; ns jau gavote savo
palinksminojim.
25 Bda jums, kurie este pilni;

ns jus aiksite. Bda jums, kurie

ia ju' kiats; nsa jus verksite ir

raudosite.

26 Bda jums,
pagiria; taipjau

Išad žmons jus

dar ir j tvai
netikriemsiems prarakams.

27 Bet aš sakau jums, kurie klauso-

ts:mylkitesavo neprietelius,ger da-

rykite tiems, kurie js neapkenia,
28 Žegnokite tus, kurie jus pra-

keikia, melskite už tus, kurie jus

užkabinja.
29 Ir kurs tave Ištinka per vien

skrost, tam pasilyk ir antrj.
Ir kurs tau atima skreist. tam ne
užsrink ir sermgos.
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30 Give to every man that asketh

of thee; and of hhn that taketh

away th}- goods ask them not

again.

31 And as ye would that men
should do to vou, do ve also to

them likewise.

32 For if ye love them which love

vou, what thank have ve? foi

sinners also love those that love

them.
33 And if ye do good to them
which do good to j'ou, what thank
have ye? for sinners also do even
the same.
34 And if ye lend to them of

whom ye hope to receive, what
thank have ve? for sinners also

lend to sinners, to receive as much
again.

35 But love ve vour enemies, and
do good, and lend, hoping for no-

thing again; and your reward
shall be great, and ye shall be the
children of the Highest : for he is

kind unto the unthankful and to

the evil.

36 Be ye therefore merciful, as

your Father also is merciful.

37 Judge not, and ye shall not be
judged : condemn not, and ye shall

not be condemned : forgive, and
ye shall be forgiven :

38 Give, and it shall be given
unto you; good measure, pressed
down, and shaken together, and
running over, shall men give into

your bosom. For with the same
measure that ye mete withal it

shall be mieasured to you again.

39 And he spake a parable unto
them, Can the blind lead the
blind? shall they not both fall

into the ditch?
40 The disciple is not above his
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30 Kurs tavs prašo, tam duokf

ir kurs tau atima, kas tavo yra,'

iš to ne atjškok. '

31 Ir kaip jus norite, kad žmons
jums darjrt, taip ir jus darykite'

jiemus.
•

32 Ir jei jus tus mylite, kurie
jus myli, koki dkavon turite už'

tai? ns ir griekininkai myli juos
myliniuosius,
33 Ir kad savo geradjams ger

darote, koki dkavon turite i§

to? ns tai daro ir griekiuinkai.

34 O kad jus žyijate tiems, nuo
kuri tikits atgausi, koki dka-
von iš to turite? Ns ir grie-

kininkai griekininkams žyija, kad;

tai vl atgautu.

35 Bet taiau mylkite savo ne-
jjrietelius, ger darykite ir žyykite,
kur ne tikits, k atgausi; tai

js alga did bus, ir jus Dusite

vaikai Aukšiausiojo; nsa jis yra
geras ant nedkingj ir piktj,

36 Todl bukite mielaširdingi,.

kaijD irjsTvas mielaširdingas yra.

37 Ne sdykite, tai ir jus ne bu-*

site sdyti. Ne pražudykite, tai

ir jus ne busite pražudyti. Atleis-

kite, tai ir jums bus atleista.

38 Duokite, tai bus jums duota.

Saikas geras, nukimštas, numurdy-
tas ir su kaupu jums duotas bus

i js sterbl; ns kokiu saikui

seiksite, tokiu jums vl bus at-

seikta,

39 Ir jis sak jiems prilyginim:
ar gal aklas aklam keli rodyti V
ar ne abu duob supuls?

40 Moktinis ne esti didesnis už
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master : but every one that is per-

fect shall be as his master.

4i And why beholdest thou the

mote that is in thy brother's eye,

but perceivest not the beam that

is in thine own eye?

42 Either how canst thou say to

thy brother, Brother, let me pull

out the mote that is in thine eye,

when thou thyself beholdest not

the beam that is in thine own eye?

Thou hypocrite, cast out first the

beam out of thine own eye, and
then shalt thou see clearly to pull

out the mote that is in thy

brother's eve.

.43 For a good tree bringeth not

forth corrupt fruit; neither doth a

corrupt tree bring forth good fruit.

44 For every tree is known by his

own fruit. For of thorns men do

not gather figs, nor of a bramble
bush gather they grapes.

45 A good man out of the good
treasure of his heart bringeth forth

that which is good; and an evil

man out of the evil treasure of his

heart bringeth forth that which is

evil : for of the abundance of the

heart his mouth speaketh.

46 H And why call ye me, Lord,
Lord, and do not the things which
I say?
47 Whosoever cometh to me, and
heareth my sayings, and doeth

them, I will shew you to whom he
is like :

48 He is like a man which built

an house, and digged deep, and
laid the foundation on a rock : and
when the flood arose, the stream
beat vehemently upon that house,

and could not shake it : for it was
founded upon a rock.

49 But he that heareth, and doeth
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savomoktoj; kad mokitinis prilyg-

sta savo moktoj ui, tai jis yra tobulas.

41 Bet kam regi krisl akyje

savo brolio ir ne sidaboji rsto
savo paties akyje?

42 Arba, kaip gali tarti savo

broliui: stovk brolau, aš išimsu
krisl iš tavo akies; ir pats neregi

rsto savo akyje? tu veidmainy^
ištrauk pirma rst iš savo akies,

ir tada dabok, kad tu išimtumbei
krisl iš akies savo brolio.

43 Nsa ne esti geras medis, kurs

pikt vaisi neša, ir ne piktas me-
dis, kurs. ger vaisi neša.

44 Kožnas medis iš savo paties

vaisiaus išpažstamas. Ns neren-
kamos pygos nuo erški, neigi

vynuogios nuo usni.
45 Greras žmogus ger išneša iš

gero skarbo savo širdies; ir piktas

žmogus pikto išneša iš pikto skarbo
savo širdies. Ns ko širdis pihia,

to burna plusta.

46 Bet kam vadinate man Vieš-

patie, Viešpatie, ir ne darote, k
jums liepiu?

47 Kurs pas man ateiti ir klau-

sos mano žodži ir daro tus, t
rodysu jums, kam jis lygus.

48 Jis yra lygus žmogui, kurian-

iam triob, kurs giliai iškass
djo pamat ant uolos. Bet tvanui

užjus, srov dursi ant tos trio-

bos ir j ne pajudino; ns buvo
ant uolos gruntavota.

49 Bet kurs klausosi ir ne daro,
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not, is like a man that without a

foundation built an house upon
the earth; against which the

stream did beat vehemently, and

immediately it fell; and the ruin

of that house was great.

CHAPTER VII.

NOW vvhen he had ended alj

his sayings in the audience

of the people, he entered into Ca-

pernaum.
2 And a certain centurion's serv-

ant, who was dear unto him, was
sick, and ready to die.

3 And when he heard of Jesus,

he sent unto him the elders of the

Jews, beseeching him • that he

would come and heal his servant.

4 And when they came to Jesus,

thev besought him instantlv, sav-

ing, That he was worthy for

whom he should do this :

5 For he loveth our nation, and

he hath built us a synagogue.

6 Then Jesus went with them.
And when he was now not far

from the house, the centurion

sent friends to him, saying unto
him. Lord, trouble not thyself :

for I am not worthv that thou
shouldest enter under my roof :

7 Wherefore neither thought I

myself worthy to come unto thee :

but say in a word, and my servant

shall be healed.

8 For I also am a man set under
authority, having under me sol-

diers, and I say unto one, Go, and
he goeth; and to another. Come,
and he cometh ; and to my serv-

ant. Do this, and he doeth it.

9 When Jesus heard these things.

he marvelled at him, and turned
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tas lygus yra žmogui, trob%
kurianiam ant žems be pamatos;
ir srov dursi ant tos, ir sugriu-

vo tolydžiaus, ir sugriuvimas tos

trioboš buvo didis.

PERSKYEIMAS VII.

BET kaip jis po aki žmoni
vislab iškalbjs buvo, nujo-

jis Kapernaum.

2 Ir vieno vyriausiojo kareivii

bernas guljo ant smerties, ja

mylimas.
3 Bet tas apie Jz girddamas ;.

siunt pas j Žyd vyresniuosius
melsdamas jo, kad atjs išgydyt,

jo bern.
4 Ir jie pas Jz atj, meld jo

didei, tarj'^dami: jis to vertas yra,,

kad jam tai darytumbei;

5 Xs jis myl ms žmones ir

pakr mums mokykl. ' •

6 O Jzus jo su jais tenai. Bet
ne toli jiems nuo nam esant,,

siunt kareivi vjTesnysis prieteli^

pas j ir jam sakydino: ak Vieš-

patie, ne procevokis; aš nevertas

esmi, kad po -mano stogu parei-

tumbei;
7 Todl ir aš pats tariaus never-

tas ess, pas tave ateiti; bet ištark

vien žod, tai pagilbs mano vaikas.

8 Ns ir aš esmi žmogus' po vy-
riausybe ir turu kareivi po savimi,,

ir sakau vienam: nueik! tai nueit;

ir antram : ateik ! tai ateit, ir savo-

tarnui: daryk tai! tai jis daro.

9 Bet Jzus tai girddamas steb-
josi jo, ir atsigržs tar žmonms.
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him about, and said unto the

people that followed him, I say

unto vou, I have not found so

great faith, no, not in Israel.

10 And they that were sent, re-

turning to the house, found the

servant whole that had been sick.

11 11 And it came to pass the day
after, that he went into a city

called Nain; and many of his

disciples went with him, and much
people.

12 Now when he came nigh to

the gate of the city, behold, there

was a dead man carried out, the

only son of his mother, and she

was a widow : and much people of

the city was with her.

13 And when the Lord saw her,

he had compassion on her, and
said unto her. Weep not.

14 And he came and touched
the bier : and they that bare him
stood still. And he -said, Young
man, I sav unto thee. Arise.

15 And he that was dead sat up,

and began to speak. And he de-

livered him to his mother.
16 And there came a fear on all :

and they glorified God, saying.

That a great prophet is risen up
among us; and. That God hath
visited his people.

17 And this rumour of him went
forth throughout all Judaea, and
throughout all the region round
about.

18 And the disciples of John
shewed him of all these things.

- 19 H And John calling unto him
two of his disciples sent them, to

Jesus, saying. Art thou he that

should come? or look we for an-

other?
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j sekantiemsiems: aš sakau jums:
tokio tikjimo nei Izraelyje nera-

dau.

10 Ir paslai vl sugrž, sergantj
bern rado pasigavus.

] 1 Ir nusidav potam, kad jis

jo miest, vadinam Nain; ir

daug jo moktini bei daug žmo-
ni jo drauge su juomi.

12 Ir jam prisiartinant pas miesto

vartus, štai, išneš numirus, kurs

buvo vienatijis suns savo moty-
nos, o ta buvo našl; ir daug
žmoni iš miesto jo su ja.

13 Ir Viešpats j išvyds, pasi-

gailjo jos ir tar jai: ne verk!

14 Ir prijs pakrutino grab, ir

nešjai stovjo. Ir jis tar: jau-

nikait, sakau tau, kelkis!

15 Ir numirsis atsitiess prad-
jo kalbti. Ir jis atdav j jo mo-
tynai.

16 Ir baim apm juos visus ir

garbino Diev, tarydarni: didis

prarakas klsi tarp ms, ir Die-
vas atlank savo žmones.

17 Ir tas garsas apie j išjo per

vis Judos žem ir po visas aplin-

kui esanias šalis.

18 Ir apsak Jonui jo mokti-
niai tai vislab. Ir jis pasivadins
du savo moktini,
19 Siunt juodu pas Jz ir jam

sakydino: ar tu esi ans ateisisis,

arba ar kito lauksime?
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20 When the men were come
unto huTi, they said, John Baptist

hath sent us unto thee, saying.

Art thou he that should come? or

look we for another?

21 And in that same hour he

cured many of their infirmities

and phigues, and of evil spirits:

and unto many that were blind he

gave sight.

22 Then Jesus answering said

unto them, Go your way, and tell

John what things ve have seen

and heard; how that the blind see,

the lame walk, the lepers are

cleansed, the deaf hear, the dead
are raised, to the poor the gospel

is preached.
23 And blessed is he, whosoevei-

shall not be offeiided in me.
24 ^ And when the messengers

of John were departed, he began
to speak unto the people concern-'

ing John, What went ye out into

the wilderness for to see? A reed

shaken with the wind?
25 But what went ye out for to

see? A man clothed in soft rai-

ment? Behold, they which are

gorgeously apparelled, and live

delicately, are in kings' courts.

26 But what went ye out for to

see? A prophet? Yea, I say unto

you, and much more than a

prophet.

27 This is he, of whom it is writ-

ten, Behold, I send my messenger
before thy face, which shall pre-

pare thy way before thee.

28 For I say unto you, Among
those that are born of women there

is not a greater prophet than John
the Baptist : but he that is least

in the kingdom of God is greater
than he.
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20 Bet tuodu vyru, atjusiu pa^'

j, tar: Jonas krikštytojis mudu
pas tave atsiunt ir tau sakydina:

ar tu esi ans ateisisis, arba ar"

kito lauksime?
21 Bet toje adynoje jis daug iš-

gyd nuo lig ir negali ir nuo
pikt dvasi, ir daug akliems dova-
nojo jis aki šviesyb. '

22 Ir Jzus atsakydamas tar^
jiemdviem: nujusiu apsakykita.

Jonui, k regjota ir girdjota:
aklieji reg, raišieji vaikšioja, raup-
suotieji apystijami, kurtiniai gird,,

numirusieji prisikelia, ir vargdie-
niams Evanglia apsakoma.

23 Ir išganytingas, kurs manimi
ne pasipiktina.

24 Bet tiemdviem Jono paslam:

pajus, pradjo Jzus kalbti žmo-
nms apie Jon: ko išjote pus^
ia regti? ar nendrs, v«jo subuo-
jamos?

25 Arba ko išjote regti? ar
žmogaus, minkštais rbais apsir-
džiusio? štai, brangiuose rbuose
ir geiduliuose gyvenantieji kara-

liškuose dvaruose yra.

26 Arba ko išjote žirti? ar

prarako? tikrai, sakau jums: jis iir

už prarak didesnis yra.

27 Jis yra tas, apie kur para-

šyta: štai, aš siuniu savo angiel
pirm tavo veido, kurs pataisys tavo

keli pirm tavs.
28 Ns sakau jums, kad tarp t,

kurie iš moter gim, niera dides-

nio prarako per Jon krikštytoji
;

bet kurs mažesnis yra Dievo kara-

lystje, tas didesnis už j|.
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,•29 And all the people that heard
Aim, and the publicans, justified

God, being baptized with the_ bap-
tism of John.
30 But the Pharisees and law-

yers rejected the counsel of God
against themselves, being not bap-

tized of him.
31 H And the Lord said, Where-
unto then shall I liken the men
of this generation? and to what
are they like?

32 Thev are like unto children

sitting in the marketplace, and
calling one to another, and say-

ing. We have piped unto you, and
ye have not danced ; we have
mourned to vou, and ve have not

wept.

: 33 For John the Baptist came
neither eating bread nor drinking
wine; and ve sav. He hath a

devil.

34 The Son of man is come eat-

ing and drinking; and ye say. Be-

hold a gluttonous man, and a

winebibber, a friend of publicans

and sinners

!

35 But wisdom is justified of all

her children.

36 f And on.e of the Pharisees

desired him that he would eat with

him. And he went into the Phari-

see's house, and sat down to meat.

37 And, behold, a woman in the

citv, which was a sinner, when she

knew that Jesus sat at meat m
the Pharisee's house, brought an

alabaster box of ointment,

38 And stood at his feet behind
him weeping, and began to wash
his feet with tears, and did wipe
thevi with the hairs of her head,
.and kissed his feet, and anointed

them, with the ointment.

EV. LUKOŠIAUS, VII.

29 Ir visi žmons, kurie j o'ir-

djo, ir muitininkai, Dievui garb
dav ir krikštydinosi Jono krik-

štu.

30 Bet Parizušiai ir raštemo-
ktieji paniekino Dievo rod prieš

save ir ne davsi jo krikšt^-tis.

31 Bet Viešpats tar: kam aš pri-

lygsu žmones šios

kam jie lygus?
gimines ir

32 Jie lygus yva vaikams, ant
turgaus sdintiems ir viens prieš

kit šaukiantiems : mes jums žai-

dme ant vamzdžio, o jus ne šo-

kinjote; mes jums raudojome, o

jus ne verkte.

33 Nsa Jonas krikštytojis atjs
ne valg duonos ir ne gr vyno

;

tai jus sakot: jis tur velni.

34 Žmogaus Suns atjs valgo

ir geria; tai jus sakote: štai. tas

žmogus rijnas ir vyno girtuoklis,

muitinink ir griekinink priete-

lius.

35 Ir išmintis tur duotis apsisu-

dyti nuo vis savo vaik.
36 Bet meld j vienas iš Pari-

zuši, kad su juomi valgyt. Ir

jis js namus Parizušio, s-
dosi už stalo.

37 Ir štai, moterišk tame mieste,

kuri griekinink buvo, t ištyrusi,

kad jis už stalo sdjo namuose
Parizušio. atsineš stikl mosties.

38 Ir atjusi iš užpakalio pas jo

kojas, verk ir pradjo jo kojas

ašaromis šlapinti ir plaukais savo

galvos šluostyti ir buiavo jo ko-

jas bei mpstijo tas mostimi.
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39 Now when the Pharisee which
had bidden him saw it, he spake'

within himself, saying. This man.
if he were a prophet, would have
known who and what manner of

woman this is that toucheth him :

for she is a sinner.

40 And Jesus answering said un-

to him, Simon, I have somewhat
to sav unto thee. And he saith,

Master, sav on.

41 There was a certain creditor

which had two debtors : the one
owed five hundred pence, and the

other fifty.

42 And when they had nothing
to pay, he frankly forgave them
both. Tell me' therefore, which of

them will love him most?
43 Simon answered and said, ]

suppose that he, to whom he for-

gave most. And he said unto
him. Thou hast rightly judged.

44 And he turned to the woman,
and said unto Simon, Seest thou
this woman? I entered into thine

house, thou gavest me no watei'

for my feet : but she hath washed
my feet with tears, and wiped
them with the hairs of her head.

45 Thou gavest me no kiss : but

this woman since the time I came
in hath not ceased to kiss my feet.

46 My head with oil thou didst

not anoint : but this woman hath

anointed my feet with ointment.
47 Wherefore, I say unto thee.
Her sins, which are many, are for-

given; for she loved much : but to

whom little is forgiven, the same
loveth little.

48 And he said unto her, Thy
sins are forgiven.

49 And they that sat at meat
with him began to say within
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39 Bet tai regdamas Parizušias,
kurs j buvo pasikviets, kalbjo
pats savyje, tarydamas: kad šisai

but prarakas, tai jis žinot, kas

;

ir kokia ta moterišk yra, kuri j
' pakrutina; n s ji yra griekinink.

40 Jzus atsakydamas tar jam:
Simone, aš tau k turu sakyti. Bet
jis tar: Moktojau, sakyk!

41 Nekursai nuomininkas turjo
du skolininku: vienas skeljo pen-
kis šimtus graši, antrasis penkis-

dešimtis.

42 Bet kaip juodu ne turjo,
kuomi užmokti, padovanojo jis

abiem. Sakyk, katras t dviej j
daugiaus myls?
43 Simonas atsakydamas tar:

betikiu tas, kuriam daugiaus pa-

dovanojo. Bet jis tar jam: tu

gerai atsudijai.

44 Ir jis atsigržs prieš mote-
rišk, tar Simonui: ar tu regi t^

moterišk? aš jau tavo namus,

tu ne davei man vandens mano
kojoms, bet ši mano kojas ašaro-

mis šlapino ir plaukais savo gal-

vos šluost.

45 Tu ne pabuiavai man, bet

ta jusi, ne paliov mano kojas

buiuoti.
46 Tu mano galv aliejumi ne

pamostijai, bet ji mano kojas

mostimi mostijo.

47 Todl sakau tau: jai daug-

griek yra atleisti, ns ji daug^

myljo; bet kuriam maž atlei-

džiama, tas maž myl.

48 Ir jis tar jai: tau atleisti yra

tavo griekai.

49 Tai pradjo tie, kurie su juo-

mi už stalo sdjo, patys savyje

38



St. LUKE, YII. VIII.

themselves, Who is this that for-

giveth sins also?

50 And he said to the woman,
Thy faith hath saved thee; go in

peace.

CHAPTER VIII.

AND it came to pass afterward,

that he went throughout
every city and village, preaching

and shewing the glad tidings of

the kingdom of God : and the

twelve were with him,

2 And certain women, which had
been healed of evil spirits and in-

firmities, Mary called Magdalene,
out of whom went seven devils.

3 And Joanna the wife of Chuza
Herod's steward, and Susanna,
and many others, which minis-

tered unto him of their substance.

4 H And when much people were
gathered together, and were come
to him out of every city, he spake

by a parable ;

5 A sower went out to sow his

seed : and as he sowed, some fell

by the way side; and it was trod-

den down, and the fowls of the

air devoured it.

6 And some fell upon a rock

;

and as soon as it was sprung up,

it withered away, because it lacked
moisture.

7 And some fell among thorns;
and the thorns sprang up with it,

and choked it.

8 And other fell on good ground,
and sprang up, and bare fruit an
hundredfold. And when he had
said these things, he cried, He
that hath ears to hear, let him
hear.

9 And his disciples asked him,
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kalbti: kas yra tas, kurs ir grie-

kus atleidž?

50 Bet jis tar moteriškei: tavo
tikjimas tave pagell)jo. Eik su
pakajumi!

PERSKYRIMAS VIII.

R nusidav potam, kad jis kelia-

vo per miestus ir kiemus, apsa-
kydamas ir pranešdamas Evan-
glia apie Dievo karalyst, ir anie
dvylika su juomi;

2 Priegtam kelios moters, kurias
jis buvo išgyds nuo pikt dvasi
ir lig, btent: Marija, kuri vadi-

nama Madlyna, iš kurios septyni
velniai buvo išj,
3 Ir Joana, pati Kuzo, Erodo

užveizdo, ir Susan, ir daug kit,
kurios j šelp iš savo turto.

4 Bet kaip didis pulkas žmoni
susijo ir iš miest pas j susibgo,
tar jis per prilyginim:

5 Sjjas išjo, ' kad st savo
skl; ir jam be sjant, puol kita

pas keli ir tap sumindžiota, ir

paukšiai po dangumi t sules.

6 Ir kita puol ant uolos ir išdy-

gusi padživo, dl to, kad drg-
numo ne turjo.

7 Ir kita puol tarp erški, ir

erškiai drauge išdygo ir nus-
melk t.
8 Ir kita puol ant geros dirvos

ir išdygusi atneš šimteropo vai-

siaus. Tai sakydamas šauk jis:

kas tur ausiu klausyti, tas te

klauso!

9 Bet jo mokitiniai klaus jo, ir
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saving, What might this parable

be?
10 And he said, Unto you it is

given to know the mysteries of the

kingdom of God : but to others in

parables: that seeing they might
not see, and hearing they might
not understand.

11 Now the parable is this : The
seed is the word of God.

12 Those by the way side are

they that hear; then cometh the

devil, and taketh away the word
out of their hearts, lest they

should believe and be saved.

.13 They on the rock are they,

which, when they hear, receive the

word with joy; and these have no

root, which for a while believe,

and in time of temptation fall

awav.

14 And that which fell among
thorns are thev, which, when the v

have heard, go forth, and are

choked with cares and riches and

pleasures of thisliie, and bring no

fruit to perfection.

15 But that on the good ground
are thev, which in an honest and
good heart, having heard the

word, keep it, and bring forth fruit

with patience.

16 H No man, when he hath
lighted a candle, covereth it with

a vessel, or putteth it under a bed;

but setteth it on a candlestick,

that they which enter in may see

the light.

17 For nothing is secret, that

shall not be made manifest ; nei-

ther any thing hid, that shall not

be known and come abroad.

18 Take heed therefore how ye

hear : for whosoever hath, to him

£V. LUKOŠIAUS, Yin.

tar: koksai ess tas prilygini-

mas ?

10 Bet jis tar: jums j-ra fiiiota

žinoti paslptin Dievo karalysts;

bet kitiems prilyginimuose, kad ir

regdami ne regt, ir girddami
ne išmanyt.

11 Bet tai yra tas prilyginimas:

skla 3"ra Dievo žodis;

12 Bet tie, kurie pas keli, tie

yra, kurie klausosi; potam ateiti

velnias ir at ma žod nuo j šir-

dži, kad ne tikt ir ne but
išgan^-ti.

13 Bet tie, kurie ant uolos, tie

5^ra, kurie, kad t išgirst, su džaug-
smu priima žod; o tie ne tur

šaknies, jie valand tik ir se
pagundymo atpuola.

14 Bet tie. kurie tarp erški
puol, tie 3-ra, kurie klausos, ir

nueidami po rpesiais ir bago-
tyste ir pageidimais šio gyvasio
nusmelkiami yra ir ne atneš vai-

siaus.

15 Bet tai, kas ant geros žems,
tie j-ra, kurie žod girdj, t pa-

laiko tikroje geroje širdyje ir vai-

siaus atneša kantrume.

16 Bet nei viens ne uždega žvak
ir apvož j ryku, arba j pakiša

po suolu; bet užded ant liktoriaus,

kad einsis šviesyb regt.

17 Ns nieko niera paslpta, kas

ne but žinoma, ir nieko niera

uždengta, kas ne išsireikšt ir j

švies pareit.
18 Togidl dabokits, kaip jus

klausots. Ns turiniamjam duo-
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shall be given ; and whosoever
hath not, from him shall be taken
even that which he seemeth to

.have.

19 ^ Then came to him his mo-
ther and his brethren, and could

not come at him for the press.

20 And it was told him bij cer-

tain which said, Thy mother and
thv brethren stand without, de-

siring to see thee.

21 And he answered and said

unto them, M}- mother and my
brethren are these which hear the
word of God, and do it.

22 H Now it came to pass on a

certain dav, that he went into a

ship with his disciples : and he
said unto them. Let us go over
unto the other side of the lake.

And the}' launched forth.

23 But as they sailed he fell

asleep : and there came down a

storm of wind on the lake ; and
they were filled icith icater, and
were in jeopardy.

24 And thev came to him, and
awoke him, saying. Master, mas-
ter, we perish. Then he arose,

and rebuked the wind and the

raging of the water : and thev
ceased, and there was a calm.
25 And he said unto them. Where
is your faith? And thev beincr

afraid wondered, saying one to

another, What manner of man is

this ! for he commandeth even the
winds and water, and they obey
him.
26 % And thev arrived at the
country of the Gadarenes, which
is over against Galilee.

27 And when he went forth to

land, there met him out of the
city a certain man, which had
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(lama, bet neturiuciamjam atimama
ir tai, k tikis turjs.

19 Bet jo motyna ir broliai atjo,
ir negaljo dl žmoni prie jo

prieiti.

20 Ir buvo jam pasakyta: tavo
motyna ir tavo broliai stov lauke
ir nor tave regti.

21 Bet jis atsakydamas tar jiems
;

mano motyna ir mano broliai šie

yra, kurie Dievo žodžio klausos ir

t daro.

22 Ir nusidav t dien vienoje,

kad jis jo laiv su savo mok-
tiniai?; ir tar jiems: pereikime
antrj pus mari! Jie atstm
nuo krašto.

23 Ir jiems be bgant vandenimi,
jis užmigo. Ir pakilo umaras ant
mari, ir vilnys užpuol juos, ir

buvo didime pavojume.

24 Tai jie j prij, pabudino j,
tarydami: Moktojau, Moktojau,
mes prapuolam. Tai jis atsikls
apdraud vj ir vandens bangas;
ir nustojo, bei tykumas radosi.

25 Bet jis tar jiems: kame js
tikjimas? Ale jie bijojos ir ste-

bjos, tarydami tarp savs: kas
tasai? ns jis prisako vjui ir van-
deniui; ir jie klauso jo.

26 Ir jie nubgo Gadarn šal,

kuri yra ties Gaiila.

27 Ir kaip jis išženg ant krašto,

sutiko ji vyras iš miesto, tas jau
seniai tarjo velni, ir ne vilkjo
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devils long time, and ware no
clothea, neither abode in any
house, but in the tombs.

28 When he saw Jesus, he cried

out, and fell down before him, and
with a loud voice said. What have
I to do with thee, Jesus, thou Son
of God most high? I beseech thee,

torment me not.

29 (For he had commanded the

unclean spirit to come out of the

man. For oftentimes it had
caught him : and he was kept

bound with chains and in fetters;

and he brake the bands, and was
driven of the devil into the wil-

derness.)

30 And Jesus asked him, saying,

What is thy name? And he said,

Legion : because many devils were
ent'ered into him.

31 And they besought him that

he would not command them to

go out into the deep.

32 And there was there an herd
of manv swine feeding on the

mountain : and they besought
him that he would suffer them to

enter into them. And he suffered

them.

33 Then went the devils out of

the man, and entered into the

swine : and the herd ran violently

down a steep place into the lake,

and were choked.

34 When they that fed them saw
what was done, they fled, and
went and told it in the city and in

the country.

35 Then they went out to see

what was done; and came to

Jesus, and found the man, out of

whom the devils were departed,
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nei jokiais rbais, o ir ne pasiliko

nei jokiuose namuose, bet kapuose.

28 Tas Jz išvyds, šauk ir par-

puol po jo aki, ir didžiu balsu

rkdamas, tar: k turu darbo su

tavimi, Jzau, tu Snau Dievo
Aukšiausiojo? meldžiu tave, ne
nortumbei man muyti.

29 Xs jis prisak neystaijai

dvasei, kad išeit iš to žmogaus.
Ns ji jau seniai j buvo varginusi.

Ir jis buvo lencugais surištas ir

panius dtas, ir jis suplš tus

ryšius ir velnio varytas buvo
pusias.

30 Ir Jzus klaus jo, tarydamas:

kuo vardu esi? jis tar: Legionas;

n s daug velni j buvo j.

31 Ir jie meld jo, kad ne liept
jiems bedugn eiti.

82 Bet buvo tenai did kiauli
kaimen, ganoma ant kalno ; ir jie

meld jo, kad jiems pavelyt
tas eiti. Ir jis pavelijo jiems.

33 Tai išjo velniai iš to žmo-
gaus ir jo kiaules, ir kaimen
padurmu simet nuo kranto ma-
res ir nuskendo.

34 Bet kaip kerdžiai išvydo, kas

ia nusidav, pabgo jie ir apsak
tai mieste ir per kiemus.

35 Tai išjo jie regti, kas ia
nusidav; ir atjo pas Jz, ir

rado t žmog, iš kurio velniai

buvo išj, sdinti pas Jzaus ko-
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sitting at the feet of Jesus,

clothed, and in his right mind :

and they were afraid.

36 They also which saw it told

them by what means he that

was possessed of the devils was
healed.

37 f Then the whole multitude
of the country of the Gadarenes
round about besought him to de-

part from them; for they were
taken with great fear : and he
went up into the ship, and re-

turned back again.

38 Now the man out of whom the
devils were departed besought him
that he might be with him : but
Jesus sent him away, saying,

39 Return to thine own house,
and shew how great things God
hath done unto thee. And he went
his way, and published throughout
the whole city how great things

Jesus had done unto him.
40 And it came to pass, that,

when Jesus was returned, the
people gladly received him : for

they were all waiting for him.
41 II And, behold, there came a

man named Jairus, and he was a

ruler of the synagogue : and he
fell down at Jesus' feet, and be-

sought him that he would come
into his house :

42 For he had one onlv daughter,

about twelve years of age, and she

lay a dying. But as he went the

people thronged him.

43 H And a woman having an
issue of blood twelve years, which
had spent all her living upon phy-
sicians, neither could be healed of

any,
44 Came behind him, and

touched the border of his gar-
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jas, aprdyt ir su pilnu protu ; ir

nusigando.

36 Ir kurie tai buvo regj, ap-

sak jiems, kaip velnio vargintasis

buvo pasveiks.

37 Ir praš jo visa daugyb ap-

link esanij šali Gadarn, kad
nuo j atstot. Ns did baim
buvo juos apmusi. Ir jis js
laiv vl sugržo.

38 Bet tas vyras, iš kurio velniai

buvo išj, praš jo, kad pas j
galt bti. Bet Jzus paleido j
nuo savs ir tar:
39 Sugršk vl savo namus ir

apsakyk, kokius didžius daiktus

tau Dievas padars. Ir jis nujs
apsak po vis miest, kokius di-

džius daiktus jam Jzus padars.

40 Ir nusidav, kaip Jzus su-

gržo, prim j žmons; ns vjsi

jo lauk.

41 Ir štai, atjo vyras, vardu Jai-

rus, kurs mokyklos vyriausiasis

buvo, ir puols Jzui kelius,

praš jo, kad jo namus ateit.

42 Ns jis turjo vienturt duk-
ter, apie dvylika met sen; ta

guljo merddama. Ir jam ten

nueinant, spaud j žmons.
43 Ir viena moterišk buvo krau-

jo pldimu dvylika met sirgusi

ir vis savo turt gydytojams išlei-

dusi, ir nei vienas j ne buvo
galjs išgydyti.

44 Ta )rijusi iš užpakalio, pa-

krutino jo rbo sil, ir toly-
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ment : and immediately her issue

of blood stanched,

45 And Jesus said, Who touched

me? When all denied, Peter and
they that were with him said,

Master, the multitude throng thee

and press thee, and sayest thou.

Who touched me?
46 And Jesus said, Somebody

hath touched me : for I perceive

that virtue is gone out of me.
47 And when the woman saw

that she was not hid, she came
trembling, and falling down be-

fore him, she declared unto him
before all the people for what
cause she had touched him, and
how she was healed immediately.
48 And he said unto her, Daugh-

ter, be of good comfort : thv faith

hath made thee whole; go in

peace.

49 U While he yet spake, there

Cometh one from the ruler of the

synagogue's house, saying to him,
Thy daughter is dead; trouble

not the Master.

50 But when Jesus heard it, he
answered him, saying, Fear not :

believe only, and she shall be
made whole.

51 And when he came into the

house, he suffered no man to go
in, save Peter, and James, and
John, and the father and the

mother of the maiden.
52 And all wept, and bewailed

her: but he said. Weep not; she

is not dead, but sleepeth.

53 And they laughed him to

scorn, knowing that she was dead.

54 And he put them all out, and
took her by the hand, and called,

saying. Maid, arise.

55 And her spirit came again,
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džiaus apsistojo jos kraujo pldi-
mas.
45 Ir Jzus tar: kas pakrutino
man? Bet visiems užsiginant,

tar Petras ir tie, kurie su juomi
buvo: Moktojau, žmons veržia

ir spaudžia tave, o tu sakai: kas

man jDakrutino?

46 Bet Jzus tar: kas nors ma-
n i^akrutino ; ns aš nusimanau,
kad macis iš mans išjusi.

47 Bet kaip moterišk regjo,
kad tai jau ne buvo paslpta, atjo
ji drebdama, ir parpuolusi po jo

aki, apsak po aki vis žmoni,
dl ko ji j pakrutinusi, ir kaip
ji tuojaus išgijusi.

48 Bet jis tar jai: buk linksma,

mano dukt, tavo tikjimas tave

pagelbjo; eik su pakajumi.

49 Dar jam bekalbant, atjo vie-

nas iš šeimynos vyriausiojo mo-
kj'klos ir tar jam: tavo dukt
numir, ne sunkk moktoj.

50 Bet Jzus tai išgirds, atsak
jam, tarydamas: nesibijokis; tiktai

tikk, tai ji pagilbs.

51 Bet js tus namus, ne leido

nei vien vid eiti, kaip tikt

Petr ir Jokb ir Jon bei to

kdikio tv ir motyn.

52 Bet jie visi verk, ir aprau-
dojo j. Ale jis tar: ne verkite;

ji ne numirusi, bet miegti.

53 Ir jie apjuok j, gerai žinoda-

mi, j numirusi.
54 Bet jis išvar juos visus, nut-

vr j prie rankos ir šauk: k-
diki, kelkis!

55 Ir jos dvas sugržo, ir ji tuo-
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and she arose straightway : and
he commanded to give her meat.
56 And her parents were aston-

ished : but he charged them that

they should tell no man what was
done.

CHAPTER IX.

THEN he called his twelve dis-

ciples together, and gave
them power and authority over all

devils, and to cure diseases.

2 And he sent them to preach

the kingdom of God, and to heal

the sick.

3 And he said unto them, Take
nothing for your journey, neither

staves, nor scrip, neither bread,

neither money ; neither have two
coats apiece.

4 And whatsoever house ye enter

into, there abide, and thence

depart.

5 And whosoever will not receive

you, when ye go out of that city,

shake off the very dust from your
feet for a testimony against them.
6 And they departed, and went
through the towns, preaching the

gospel, and healing everywhere.

7 II Now Herod the tetrarch

heard of all that was done by
him : and he was perplexed, be-

cause that it was said of some,
that John was risen from the

dead

;

8 And of some, that Elias had
appeared; and of .others, that one
of the old prophets was risen

>gain.

9 And Herod said, John have I

beheaded : but who is this, of

whom I hear such things? And
he desired to see him.
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jaus klsi, ir jis liep jai duoti
valgyti.

56 Ir jos gimdytojai stebjosi.
Bet jis prisak jiems, kad niekam
ne sakyt, kas buvo nusidav.

PERSKYRIMAS IX.

BET jis suvadins anus dvylika,

dav jiems val ir mac ant
vis velni, ir kad galt ligas

išgydyti,

2 Ir išsiunt juos apsakyti Dievo
karalyst ir ligonis išgydyti.

3 Ir sak jiems: jus nieko ne
turite su savimi ant kelio drauge
imtis, nei lazdos, nei delmono, nei

duonos, nei ping; ir ne tur nei

vienas turti dvi sermgi.
4 Ir kur kokius namus einate,

ia pasilikite, iki iš ten šalin ke-
liaujate.

5 Ir kurie jus ne priima, ia išei-

kite iš to miesto ir nukratykite ir

dulkes nuo savo koj, liudymui
ant j.
6 Ir jie išj perkeliavo mieste-

lius, apsak Evangli, ir išgyd
visur.

7 Bet Erodas, ketvirtainio žems
valdonas, patyrs vislab, kas jo

daroma buvo, prisibijojo, kadangi
keli sakoma buvo: Jonas iš numi-
rusij prisikls;

8 Kit vl: Eliošius pasirods;
bet kit: vienas senj prarak
prisikls.

9 Ir Erodas tar : Jonui aš galv
nukirsdinau, ])et kasgi šis, apie

kur tai g-irdžiu? Ir geid j ma-
tyti.- - ^ .^:

. : .
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" 10 t And the apostles, when they

were returned, told him all that

they had done. And he took

them, and went aside privately

into a desert place belonging to

the citv called Bethsaida.

11 And the people, when they

knew it, followed him : and he re-

ceived them, and spake unto

them of the kingdom of God, and
healed them that had need of

healing.

12 And when the day began to

wear away, then came the twelve,

and said unto him. Send the mul-
titude away, that they may go

into the tow^ns and country round
about, and lodge, and get victuals :

for we are here in a desert place.

13 But he said unto them, Give
ve them to eat. And thev said,

We have no more but five loaves

and two fishes; except we should

go and buy meat for all this

people.

14 For thev were about five

thousand men. And he said to

his disciples, Make them sit down
by fifties in a company.

15 And they did so, and made
them all sit down.

16 Then he took the five loaves
and the two fishes, and looking up
to heaven, he blessed them, and
brake, and gave to the disciples

to set before the multitude.

17 And they did eat, and were
all filled : and there was taken up
of fragments that remained to

them twelve baskets.

18 H And it came to pass, as he
was alone praying, his disciples

were with him : and he asked
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10 Ir apaštalai sugrž pasakojo

jam, kokius didžius daiktus jie

buvo ištais. Ir ms juos pas

save. šjo šal skyri pusi,
pas miest, vardu Btsaida.

11 Kaip žmons tai numan, ke-

liavo jie paskui j; ir jis juos pas

save prileids, kalbjo jiems apie

Dievo karalyst ir išgyd tus, kurie

to prival. Bet diena pradjo baig-

tisi.

12 Tai tie dvylika j prij, tar
jam: paleisk žmones nuo savs,

kad nuj miestelius aplink ir

kiemus, gaspados bei valgio rast;
nsa mes ia psioj esme.

13 Bet jis tar jiems: duokite

jus jiems valgyti. Jie tar: mes
ne turime daugiaus, kaip tiktai

penkis duonos kepalus bei dvi žuvi,

jei mes ne nuj tai daugybei
žmoni turtumbime valgio pirkti.

14 (Nsa buvo apie penkis tk-
stanius vyr). Bet jisai sak savo

moktiniains: te susisdie eilmis,

po penkisdešimtis ir vl po pen-

kisdešimtis.

15 Ir jie taip darydami visi susi-

sdo.

16 Tai jis ms tus penkis ke-

palus bei dvi žuvi, pažiurjo
dang, ir už tus dkavojs, lauž
ir dav tus moktiniams, kad žmo-
nms padt.
17 Ir jie valg ir visi x>rivalg.

Ir pakavojo jiems likusi trupui
dvylika pintini.

18 Ir nusidav, kaip jis vienas

buvo ir meldsi, ir jo moktiniai
su juomi, klaus jisai j, saky-
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them, saying. Whom say the

people that I am?
19 They answering said, John

the Baptist; but some say, Ehas;
and others say, that one of the old

prophets is risen again.

20 He said unto them, But
.whom say ye that I am? Peter

answering said, The Christ of God.
21 And he straitly charged them,
and commanded them to tell no
man that thing;

22 Sayinof, The Son of man must
suffer many things, and be re-

jected of the elders and chief

priests and scribes, and be slain,

;and be raised the third day.

23 If And he said to them all, If

any man will come after me, let

him deny himself, and take up his

cross daily, and follow me.
24 For whosoever will save his

life shall lose it : but whosoever
will lose his life for my sake, the

same shall save it.

25 For what is a man advan-

taged, if he gain the whole world,

and lose himself, or be cast away?

26 For whosoever shall be

ashamed of me and of my words,

of him shall the Son of man be

ashamed, when he shall come in

his own glory, and in his Father's,

and of the holy angels.

27 But I tell you of a truth,

there be some standing here,

which shall not taste of death, till

they see the kingdom of God.
28 If And it came to pass about
an eight days after these sayings,

he took Peter and John and
James, and went up into a moun-
tain to pray.
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damas: k sako žmons man
esant?
19 Jie atsakydami tar: sako,

tave esant Jon krikštytoj; keli

vl, tave esant Elioši; bet keli,

vien senj prarak prisiklus.
20 Bet jis sak jiems: kgi jus

sakote, man esant? tai Petras atsa-

kydamas tar: tu esi Kristus Dievo.
21 Ir jis apdraud juos ir liej^,

idant tai nei vienam ne sakyt,

22 Tarydamas : nsa žmogaus Su-
ns dar daug tur kentti, ir atme-
stas bti vyresnij ir vyriausij
kung bei raštemoktj, ir nuža-
vintas bti, ir treij dien j)risi-

kelti.

23 Tai jis tar jiems visiems : kas
man nor sekti, tas patsai te už-

siginie ir te imie savo kryži kas
dien ant savs ir te sekie man.
24 Ns kas savo gyvast nor iš-

laikyti, tas j prapuldys; ir kas savo
gyvast prapuld dl mans, tas j
išlaikys.

25 Ir koki naud turt žmogus,
kaeig \ds sviet laimt ir prapul-
dyt save pat, arba iškados daryt
sau jDaiam?
26 Bet kas mans bei mano žo-

dži gdsis, to gdsis ir žmogaus
Suns, ateidamas savo šlovje, bei

savo tvo bei šventj angiel.

27 Bet aš sakau jums: iš tiesos

yra keli ia stovinij, kurie smer-
ties ne ragaus, iki pamat Dievo
karalyst.

28 Ir nusidav apie aštuones die-

nas po t kalb, ms jis su savimi
Petr. Jon ir Jokb, ir jo ant

vieno kalno melstis.
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29 And as he prayed, the fashion

of his countenance was altered,

and his raiment was white and
glistering.

30 And, behold, there talked with
him two men, which were Moses
and Elias :

31 Who appeared in glory, and
Bpake of his decease which he
should accomplish at Jerusalem.
32 But Peter and they that were
with him were heavy with sleep :

and when they were awake, they
saw his glory, and the two men
that stood with him.
33 And it came to pass, as they

departed from him, Peter said

unto Jesus, Master, it is good for

us to be here : and let us make
three tabernacles; one for thee.

and one for Moses, and one for

Elias : not knowing what he said.

34 While he thus spake, there

came a cloud, and overshadowed
them : and they feared as they
entered into the cloud.

35 And there came a voice out of

the cloud, saying, This is my be-

loved Son : hear him.
36 And when the voice was past,

Jesus was found alone. And they
kept it close, and told no man in

those days any of those things
which they had seen.

37 H And it came to pass, that
on the next day, when they were
come down from the hill, much
people met him.
38 And, behold, a man of the
company cried out, saying. Mas-
ter, I beseech thee, look upon my
son : for he is mine only child.

39 And, lo, a spirit taketh him,
and he suddenly crieth out ; and

EV. LUKOŠIAUS, IX.

29 Ir jam besimeldžiant jo veidas
kitoks pastojo, ir jo rbas baltas

tap ir žibjo.

30 Ir štai, du vyru kalbjo su.

juomi, kuriuodu buvo Maižšius
bei Eliošius.

31 Tuodu pasirod šlovje, kalb-
damu apie t gal, kur jis tursis
išpildyti Jeruzalje.
32 Bet Petras, ir kurie su juomi

buvo, miegu buvo apimti. Bet pa-
bud mat jie jo skaistum ir tuodu
vyru, pas j stoviniu.

33 Ir nusidav, tiemdviem nuo
Jzaus atstojus, tar Petras Jzui:
Moktojau, ia ger bti; padary-
kime tris štras, tau vien, Mai-
žšiui vien, ir Eliošiui vien; ir

ne žinojo, k kalbs.

34 Bet jam tai bekalbant, debesis

atjo ant j, juos savo šešliu ap-

dengdama, ir jie nusigando, debesei

juos aptraukiant.

35 Ir balsas nusidav iš debesies,

tarydamas: Tas mano mielasis

Suns, to klausykite!

36 Ir tam balsui nusiduodant,
rado jie Jz vien. Ir jie užtyljo
ir nei vienam nieko ne apsak
tose dienose, k jie buvo regj.

37 Bet nusidav sekanija dien,
jiems nuo kalno nueinant, daug
žmoni jiems priešais jo.

38 Ir štai, vienas vyras tarp žmo-
ni šauk, tarydamas: Moktojau,
prašau tavs, ben apžirk mano
sn; nsa jis mano vienturtis

suns.
39 Vei! dvas j nutver, tai jis

tuojaus rkia, ir plšo j, kad pu-
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he foameth
him hardly

it teareth him that

again, and bruising

departeth from him.
. 40 And I besought thy disciples

to cast him out; and they could

not.

41 And Jesus answering said,

faithless and perverse generation,

how long shall I be with you, and
Suffer you? Bring thy son hither.

42 And as he was 3'et a coming,
the devil threw him down, and
tare him. And Jesus rebuked the

unclean spirit, and healed the

child, and delivered him again to

his father.

43 H And they were all amazed
at the mighty power of God. But
while thev wondered everv one at

all things which Jesus did, he said

unto his disciples,

44 Let these sayings sink down
into vour ears : for the Son of man
shall be delivered into the hands
of men.
45 But they understood not this

saving, and it was hid from them,
that they perceived it not : and
they feared to ask him of that

Baying.

46 If Then there arose a reason-

ing among them, which of them
should be greatest.

47 And Jesus, perceiving the

thought of their heart, took a

child, and set him by him,
48 And said unto them, Whoso-
ever shall receive this child in my
name receiveth me : and whoso-
ever shall receive me receiveth

him that sent me : for he that is

least among you all, the same
shall be great.

49 H And John answered and
said, Master, we saw one casting
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toja, ir vos ne vos nuo jo atstoja,

j taip plšusi.

40 Ir aš tavo moktini meldžiau,

kad j išvaryt; ir jie ne galjo.

41 Tai Jzus atsakydamas tar:
ak tu netikintiji ir perkreiptoji

veisl, kaip ilgai pas jus busu ir

js ksu? atgabenk šen savo sn.
42 Ir jam ateinant pas j, velnias

plš ir drask j. Bet Jzus nej'-
stj dvas apdraud, ir vaik
išgyds, j jo tvui atdav.

43 Ir jie visi stebjosi tos Dievo
šlovs. Bet jiems visiems besidyvi-

jant apie vislab tai, k jis dar,
sak jis savo moktiniams:

44 Dkits jus savo ausis ši
kalb: nsa žmogaus Suns tur

paduotas bti i žmoni rankas.

45 Bet to žodžio jie ne perman,
ir tai jiems paslpta buvo, kad jie

to ne išman; ir bijojosi jo klausti

to žodžio dlei.

46 Ir radosi tarp j mislis, kursai

iš j didžiausiasis ess.

47 Bet Jzus j širdies misl
regdamas, nutvrs vien kdik,
pastat t prie savo šalies,

48 Ir tar jiems: kas t kdik
priima mano vardan, tas man
priima, o kas man priima, tas t
priima, kurs man siunts; bet

kursai mažiausiasis yra tarp js
vis, tas bus didis.

49 Tai atsak Jonas, tarydamas:
moktojau. mes matme vien tavo
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out devils in thv name; and we
forbad him, because he followeth

not with us.

50 And Jesus said unto him. For-
bid him not : for he that is not

against us is for us.

51 H And it came to pass, when
the time was come that he should
be received up, he stedfastly set

his face to go to Jerusalem,

52 And sent messengers before
his face : and they went, and en-

tered into a village of the Samari-
tans, to make ready for him.
53 And they did not receive him,

because his face was as though he
would go to Jerusalem.
54 And when his disciples James
and John saw this, they said,

Lord, wilt thou that we command
fire to come down from heaven,
and consume them, even as Elias

did?

55 But he turned, and rebuked
them, and said. Ye know not what
manner of spirit ye are of.

56 For the Son of man is not
come to destroy men's lives, but
to save thetn. And they went to

another village.

57 H And it came to pass, that,

as they went in the way, a certain

inan said unto him. Lord, I will

follow thee whithersoever thou
goest.

58 And Jesus said unto him,
Foxes have holes, and birds of the
air have nests ; but the Son of man
hath not where to lay his head.

59 And he said unto another.
Follow me. But he said, Lord.
suffer me first to go and bury my
father.

60 Jesus said unto him, Let the
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vardan velnius išvarant; o mes
jam gynme; ns jis tave ne sek
su mumis.
50 Ir Jzus tar jam: ne ginkite

jam; nsa kas ne prieš mus, tas su
mumis.

51 Bet nusidav, sui atjus, ku-
riame jis turjo iš ion atimtas

bti, nukreip jis savo veid,
tiesiog Jeruzal keliauti.

52 Ir nusiunt pirm savs pasius;

tie nuj iškako kok miestel
Samariton, jam gaspados jškoti.

o3 Ir tie jo ne prim, todl,
kad jis savo veid nukreips buvo,

i Jeruzal keliauti.

54 Bet jo moktiniudu, Jokbas
bei Jonas, tai matydamu, tar:
Viešpatie, ar nori, tai sakysiva,

kad ugnis iš dangaus nupult, ir

juos sust, kaip Eliošius dar?

55 Bet Jzus atsigržs juodu
apdraud, tarydamas: ar ne žinota,

kokios Dvass vaikai este?

56 Žmogaus Suns niera atjs,
žmoni dšias žudyti, bet išlaikyti.

57 Ir jo kit miestel. Ir nusi-

dav, jiems ant kelio esant, viens

jam tar: aš tave seksu, katrul tu

eisi. v

58 Ir Jzus tar jam: laps tur

urv, ir paukšiai po dangumi tur

lizd; bet žmogaus Suns ne tur,

kur jis savo galv padt,
59 Ir jis tar kitam: sek man.

I

Bet tas tar: Viešpatie, pavelyk
man, pirma nueiti, savo tv palai-

doti.

60 Bet Jzus tar jam: te laidoja
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dead bury their dead : but go thou
and preach the kingdom of God.

61 And another also said, Lord,
I will follow thee ; but let me first

go bid them farewell, which are at

home at my house.

62 And Jesus said unto him. No
man, having put his hand to the

plough, and looking back, is fit for

the kingdom of God.

CHAPTER X.

AFTER these thmgs the Lord
appointed other seventy also,

and sent them two and two before

his face into every city and place,

whither he himself would come.

2 Therefore said he unto them.
The harvest truly is great, but the

labourers are few : pray ye there-

fore the Lord of the harvest, that

he would send forth labourers into

his harvest.

3 Go vour wavs : behold, I send
you forth as lambs among wolves.

4 Carry neither purse, nor scrip,

nor shoes : and salute no man by
the wav.
5 And into whatsoever house ye

enter, first say. Peace he to this

house.

6 And if the son of peace be

there, your peace shall rest upon
it : if not, it shall turn to you
again.

7 And in the same house remain,

eating and drinking such things

as they give : for the labourer is

worthy of his hire. Go not from
house to house.

8 And into whatsoever city ye
enter, and thev receive vou, eat

such things as are set before vou :
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numirusieji savo numirusiuosius;
bet tu nujs apsakyk Dievo kara-

lyst.

61 Ir kits tar: Viešpatie, aš tave

seksu; bet pavelyk man pirma,
atsisveikti nuo savo namiški.

62 Bet Jzus tar jam: kas savo

rank prided prie žagrs ir atgalios

žiur, tas niera tinks Dievo kara-

lystei.

PERSKYRIMAS X.

POTAM Viešpats kitus septynis-

desimt išsiskyrs, išsiunt juos

po du ir du pirm savs visus

miestus ir šalis, kur jis ketino

iškakti
;

2 Ir tar jiems: pintis yra did,
bet maž darbinink; melskite

piuties Viešpat, kad sist darbi-

nink i savo piut.

3 Eikite; štai, aš siuniu jus, lyg

ryius tarp vilk.
4 Xe nešiokite nei mašnos, nei

delmono, nei kurpi; ir ne sveikin-

kite nei vieno ant kelio.

5 kokius namus eidami, pirma
sakykite: pakajus te esie tuose na-

muose!
6 Ir jei tenai bus koks pakajaus

kdikis, tai js pakajus ant jo

pasiliks; bet jei ne, tai js paka-
jus jums vl atgrš.

7 Bet tuose namuose pasilikite,

valgykite ir gerkite, k jie tur.

Nsa darbininkas savo algos vertas.

Ne eikite iš nam namus.

8 Ir jei kok miest einate, ir

jie jus priima, tai ia valgykite,

k jie jums padeda;
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9 And heal the sick that are

therein, and saj^ unto them. The
kingdom of God is come nigh unto
you.
10 But into whatsoever city ye

enter, and they receive you not,

go your ways out into the streets

of the same, and say,

11 Even the very dust of your
city, which cleaveth on us, we do
wipe off against you : notwith-
standing be ye sure of this, that
the kingdom of God is come nigh
unto you.

12 But I sav unto vou, that it

shall be more tolerable in that dav
for Sodom, than for that city.

13 Woe unto thee, Chorazin I

woe unto thee, Bethsaida ! for if

the mighty works had been done
in Tvre and Sidon, which have
been done in you, they had a

great while ago repented, sitting

in sackcloth and ashes.

14 But it shall be more tolerable

for Tyre and Sidon at the judg-

ment, than for you.

15 And thou, Capernaum, which
art exalted to heaven, shalt be
thrust down to hell.

16 He that heareth you heareth
me; and he that despiseth you
despiseth me ; and he that de-

spiseth me despiseth him that sent

me.

17 U And the seventy returned
again with joy, saying. Lord, even
the devils are subject unto us

through thy name.

18 And he said unto them, I be-

held Satan as lightning fall from
heaven.

19 Behold, I give unto you power
to tread on serpents and scor-
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9 Ir gydykite ligonis, ten esan-
ius, sakydami jiems : Dievo kara-
lyst jums prisiartioo.

10 Bet jei kok miest einate,
kur jus ne priima, ten išj ant

j ulyi, tai'kite:

11 Ir dulkes, mums iš js miesto
prilipusiai, mes išdulkiname ant
js. Taiaus turite žinoti, Dievo
karalyst jums arti buvusi.

12 Aš sakau jums: Sodomai leng-

viaus bus anoje dienoje, ne kaip
tokiam miestui.

13 Bda tau, Korazine ! bda tau,

Btsaida! nsa jei tokie stebuklai

but daryti buvTyruje bei Sidone,
kokie pas jus daryti yra, jie jau se-

niai Žake bei pelenuose but
sdj ir prisivert.

14 Taiau Tyrui bei Sidonui leng-

viaus bus sudnoje dienoje, ne kaip
iums.

15 O tu Kaperaaume, pakeltoji

iki dangaus, tu busi nustumta iki

pekl.
16 Kas js klauso, tas mans

klauso; ir kas jus paniekina, tas

man paniekina; bet kas man
paniekina, tas t )aniekina, kurs
man siunts.

17 Bet anie septynisdešimt su-

gržo su džiaugsmu, tarydami:
Viešpatie, ir velniai mums paduoti
yra tavo vardan.

18 Bet jis tar jiems: aš beje
maiau šton iš dangaus puo-
lant, lyg^ kok žaib.

19 Štai, aš jums mac daviau,

minti ant žali ir angi, ir ant
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pions, and over all the power of

the enemy ; and nothing shall by
any means hurt you.

20 Notwithstanding in this re-

joice not, that the spirits are sub-
ject unto you; but rather rejoice,

because vour names are written in

heaven.
21 H In that hour Jesus rejoiced

in spirit, and said, I thank thee,

Father, Lord of heaven and
earth, that thou hast hid these
things from the wise and prudent,
and hast revealed them unto
babes : even so. Father; for so it

seemed good iu thy sight.

22 All things are delivered to me
of my Father : and no man know-
eth who the Son is, but the
Father; and who the Father is,

but the Son, and he to whom the
Son will reveal hivi.

, 23 H And he turned him unto
his disciples, and said privately.

Blessed are the eyes which see the
things that ye see :

24 For I tell you, that many pro-
phets and kings have desired to

see those things which ye see,

and have not seen them; and to

hear those things which ye hear,
and have not heard them.
25 And, behold, a certain law-

yer stood up, and tempted him,
saying. Master, what shall I do to

inherit eternal life?

26 He said unto him, AYhat is

written in the law? how readest

thou?
27 And he answering said, Thou

shalt love the Lord thy God with
all thy heart, and with all thy
soul, and with all thy strength,
and with all thy mind; and thy
neighbour as thyself.
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visos macies neprieteliaus, ir nei

joks daiktas jus ne paiškadys.

20 Taiau tuomi nesidžiaugkite,

kad dvass jums yra paduotos;
bet džiaugkits, kad js vardai
danguje yra parašyti.

21 T valand džiaugsi Jzus dva-

sje, tarydamas: aš šlovinu tave,

Tve ir Viešpatie dangaus bei že-

ms, kad tu tai užslpei išmintin-

giemsiems bei protingiemsiems, ir

apreiškei kdikiams. Beje, Tve,
taipo tau pamgo.

22 Vislab man paduota mano
Tvo. Ir nei vienas ne žino, kas
suns ess, kaip tiktai Tvas; nei

kas Tvas ess, kaip tiktai Suns,
bei kuriam Suns tai nor apreikšti,

23 Ir jis atsigržs prieš savo'

moktinius, tar jiems ypaiai;
išganytingos akys, matanios tai,

k jus matote.
24 Nsa aš sakau jums : daug pra-

rak ir karali norjo matyti, k
jus matote, ir ne mat, bei girdti,

k jus girdite, ir ne girdjo.

25 Ir štai, klsi vienas raštemo-
ktas, gund j, tarydamas: Mok-
tojau, k turu daryti, kad amžinj
gyvat dalykus gauiau?
26 Bet jis tar jam: kaip stov

parašyta zokane? kaip skaitai?

27 Jis atsak tarydamas: mylk
Diev, savo Viešpat, iš visos šir-

dies, iš visos dšios, iš visos sylos,

ir iš viso umo, ir savo artym,
kaip save pat. .•^:r/r

•^vvl
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28 And he said unto him, Thou
hast answered right : this do, and
thou shalt live.

29 But he, willing to justify him-

self, said unto Jesus, And who is

my neighbour?

30 And Jesus answering said, A
certain man went down from
Jerusalem to Jericho, and fell

among thieves, which stripped him
of his raiment, and wounded him,

and departed, leaving him half

dead.

31 And by chance there came
down a certain priest that way :

and when he saw him, he passed

by on the other side.

32 And likewise a Levite, when
he was at the place, came and
looked on him, and passed by on

the other side.

33 But a certain Samaritan, as

he journeyed, came where he was :

and when he saw him, he had
compassion on him,

34 And went to him., and bound
up his wounds, pouring in oil and

wine, and set him on his own
beast, and brought him to an inn,

and took care of him.

35 And on the morrow when he
departed, he took out two pence,
and gave them to the host, and
said unto him. Take care of him;
and whatsoever thou spendest

more, when I come again, I will

repay thee.

36 Which now of these three,

thinkest thou, was neighbour unto
him that fell among the thieves?

37 And he said, He that shewed
mercy on him. Then said Jesus
unto him. Go, and do thou like-

wise.

38 H Now it came to pass, as they
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28 Bet jis tar jam: gerai atsakei
;

tai daryk, tai gyvas busi.

29 Ale jis save teisinti nordamas,
tar Jzui: kasgi mano artymas?

30 Tai Jzus atsakydamas tar:
buvo žmogus, tas nueidamas iš

Jeruzals Jrik, puol tarp

razbainink ; tie j nurd sumuš
ir atstojo, ir pusgyv paliko.

31 Bet gadijosi. kad klebonas
tuom paiu keliu keliavo, ir j
pamats prajo pro šal.

32 Taip ojau ir Lvytas, iškaks
t viet ir j pamats, prajo pro

šal.

33 Bet Samaritonas keliaudamas
tenai iškako, ir j pamats, jo

pasigailjo,

34 Prijs j, aptvr jo žaizdas,

pildamas aliejaus bei vyno, ir už-

kls j ant savo gyvuolio, nuga-
beno j gaspad ir kavojo j,

35 Antrj dien iškeliaudamas,

išm jis du grašiu ir dav tuodu
gaspadoriui, jam tarydamas: prika-

vok j, ir jei ko daugiaus išleisi,

aš tau užmoksu sugrždamas.

36 Kursai iš t trij regisi arty-

mas buvs tam, kurs puols buvo
tarp razbainink?
37 Jis tar: kursai jam mielašir-

dingyst išrod. Tai Jzus jam
tar: taigi eik, ir daryk taipojau.

38 Bet nusidav jiems bekeliau-
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went, that he entered into a cer-

tain village : and a certain woman
named Martha received him into

her house.
39 And she had a sister called

Mary, which also sat at Jesus*
feet, and heard his word.
40 But Martha was cumbered
about much serving, and came to

him, and said, Lord, dost thou
not care that my sister hath left

me to serve alone? bid her there-

fore that she help me.
41 And Jesus answered and said

unto her, Martha, Martha, thou
art careful and troubled about
many things :

42 But one thing is needful : and
Mary hath chosen that good part,

which shall not be taken awav
from her.

CHAPTER XL

AND it came to pass, that, as

he was praying in a certain

place, when he ceased, one of his

disciples said unto him, Lord,
teach us to pray, as John also

taught his disciples.

2 And he said unto them. When
ye pray, say, Our Father which
art in heaven, Hallowed be thy
name. Thy kingdom come. Thy
will be done, as in heaven, so in

earth.

3 Give us day by day our daily

bread.

4 And forgive us our sins ; for

we also forgive every one that is

indebted to us. And lead us not
into temptation; but deliver us
from evil.

5 And he said unto them, Which
of you shall have a friend, and
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j ant, jis nujo kok miestel.

Tenai buvo moterišk, vardu Marta,
ta j prim savo namus.

39 Ir ji turjo seser, ta vadinama
buvo Marija; ta sdosi pas Jzaus
kojas ir klaussi jo kalbos.

40 Bet Marta labai trusavo, jam
pašlužydama. Ir ji prijusi j, tar :

Viešpatie, argi to ne atboji, kad
mano sesuo man vien paliekti

šlužyti? ben sakyk jai, kad ir ji

nutvert.
41 Bet Jzus atsakydamas tar

jai: Marta, Marta, tu turi daug
rpesio bei truso;

42 Bet vieno reikia, Marija gerj
dalyk išsirinko, tas jai ne bus
atimtas.

PERSKYRIMAS XI.

IR nusidav, kad jis buvo nekurio-
je vietoje ir meldsi. Ir jam

paliovus, vienas jo moktini jam
tar: Viešpatie, mokink mus mel-
stis, kaip ir Jonas savo moktinius
mokino.
2 Bet jis tar jiems : Dievo mels-
damiesi taip tarkite: Tve ms
dangujsis. Buk šveniamas tavo

vardas. Ateik tavo karalyst. Buk
tavo val, ant žems, kaip dan-
guje.

3 Duok mums ms kasdieniš-

kj duon visados.

4 Ir atleisk mums ms griekus,

ns ir mes atleidžiame visiems savo
kaltiems. Ir nevesk mus pagundy-
m, bet išgelbk mus nuo pikto.

5 Ir jis tar jiems: kursai yra
js, turs prieteli, ir nujs pas
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aliall go to him at midnight,

and say unto him. Friend, lend

me three loaves;

6 For a friend of mine in his

journey is come to me, and I have
nothing to set before him?
7 And he from within shall

answer and say, Trouble me not :

the door is now shut, and my chil-

dren are with me in bed; I cannot
rise and give thee.

8 I say unto you, Though he will

not rise and give him, because he
is his friend, yet because of his

importunity he will rise and give

him as many as he needeth.

9 And I sav unto vou. Ask, and
it shall be given you; seek, and
ye shall find; knock, and it shall

be opened unto you.

10 For everv one that asketh re-

ceiveth; and he that seeketh find-

eth; and to him that knocketh it

shall be opened.
-11 If a son shall ask bread of

any of you that is a father, will

he give him a stone? or if he ask

a fish, will he for a fish give him
a serpent?

12 Or if he shall ask an egg, will

he offer him a scorpion?

13 If ye then, being evil, know
how to give good gifts unto your
children : how much more shall

your heavenly Father give the

Holy Spii^it to them that ask
him?
14 H And he was casting out a

devil, and it was dumb. And it

came to pass, when the devil was
gone out, the dumb spake; and
the people wondered.
15 But some of them said, He

casteth out devils through Beel-

zebub the chief of the devils.
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j nakties viduryje, tart jam:
miels prieteliau, pažyyk man tris

duonos kepalus;

6 Nsa mano prietelius atjo pas

man iš kelio, o aš ne turu, k
jam padti.
7 Ir ansai, viduje bdamas, atsa-

kyt ir tart: duok man pakaj;
durys jau užrakintos, ir mano vai-

keliai yra kamaroje pas man; ne
galiu keltis ir tau duoti.

8 Aš sakau jums, norint jis ne
duoda jam atsikls, todl, kad jis

jo prietelius esti, tai taiau jo

begdiškojo kaulijimo dlei kelsis

ir jam duos, kiek jam reikia.

9 Ogi ir aš jums sakau: „Mels-
kite, tai jums bus duota; jškokite,
tai rasite; tuzgenkite, tai jums
bus atverta.

10 Nsa kas meldžia, tas ima; ir

kas jško, tas randa; ir kas tuz-

gena, tam atveriama.

11 Kur tarp js suns tvo mel-
džia duonos, kursai jami tos vietoje

akmen silyt? ir jei žuvies mel-
džia, kurs jam žuvies vietoje žalt

silyt?
12 Arba jei kiaušio melst, kur-

sai jam to vietoje ang silyt?
13 Taigi, jei jus, nelabi bdami,

galite savo vaikams ger dovan
duoti, toli daugiaus duos dangiš-

kasis Tvas šventj Dvas j pra-

šantiemsiems.

14 Ir Jzus išvar velni nebyl.
Ir nusidav, velniui išjus, kalbjo
nebylys. Ir žmons stebjosi.

15 Bet keli j tar: jis išvaro

velnius per Belzbub, velni
vyriausij.
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16 And others, tempting him,
sought of him a sign from
heaven.

17 But he, knowing their

thoughts, said unto them. Every
kingdom divided against itself is

brought to desolation ; and a house
divided against a house falleth.

18 If Satan also be divided

against himself, how shall his

kingdom stand? because ye say

that I cast out devils through
Beelzebub.

19 And if I by Beelzebub cast

out devils, by whom do your sons

cast them out? therefore shall

they be your judges.

20 But if I with the finger of

God cast out devils, no doubt the

kingdom of God is come upon
you.

21 When a strong man armed
keepeth his palace, his goods are

in peace :

22 But when a stronger than he
shall come upon him, and over-

come him, he taketh from him
all his armour wherein he trusted,

and divideth his spoils.

23 He that is not with me is

against me : and he that gathereth
not with me scattereth.

24 When the unclean spirit is

gone out of a man, he walketh
through dry places, seeking rest:

and finding none, he saith, I will

return unto my house whence I

came out.

25 And when he cometh, he find-

eth it swept and garnished.
26 Then goeth he, and taketh to

him- seven other spirits more
wicked than himself; and thev
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16 Bet kiti gund j ir praš iš

jo ženklo iš dangaus.

17 Bet jis numanydamas j mis-

lis, tar jiems: kožna karalyst, jei

ji savyje ne sutinka, pusta pastoja,

ir namai ant nam griva.

18 Jeigu ir štonas su savimi ne
sutinka, kaipgi jo karalyst išliks?

kadangi sakote, man velnius per
Belzbub išvarant.

19 Bet jei aš velnius per Belz-
bub išvarau, per k j išvaro js
vaikai; todl jie bus js sudžios.

20 Bet jei Dievo pirštu velnius

išvarau, tai juk Dievo karalyst
pas jus ateina.

21 Kad sylingasis. ginklais apsi-

taiss, savo paloi apsergti, tai

jo daiktai pakajuje išliekti.

22 Bet kad sylingesnysis ant jo

užeiti ir j pergal, tai jis jo ginklus

atima, kuriais jis tikjos, ir plšim
išdalija.

23 Kas ne su manimi, tas prieš

man, ir kas ne su manimi renka,

tas išbarsto.

24 Neystoji dvas, iš žmogaus
išjusi, pervaikšioja sausas vietas,

jškodama atilsies, ir jo ne ras-

dama, ji sako: sugršu vl savo

namus, iš kuri išjau.

25 Ir ateidama randa juos šluoto-

mis iššluotus ir šveistus.

26 Tada nujusi ima prie savs
septynes dvases, dar už save pik-

tesnes, ir jusios tenai gyvena, ir
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enter in, and dwell there : and the

last state of that man is worse
than the first.

. 27 H And it came to pass, as he
spake these things, a certain

woman of the company lifted up
her voice, and said unto him,
Blessed is the womb that bare
thee, and the paps which thou
hast sucked.

, 28 But he said, Yea rather,

blessed are they that hear the word
of God, and keep it.

29 H And when the people were
gathered thick together, he began
to say. This is an evil generation :

'they seek a sign; and there shall

DO sign be given it, but the sign

of Jonas the prophet.
' 30 For as Jonas was a sign unto
the Ninevites, so shall also the Son
of man be to this generation.

y 31 The queen of the south shall

rise up in the judgment with the
men of this generation, and con-
demn them : for she came from
the utmost parts of the earth to

hear the wisdom of Solomon; and,
behold, a greater than Solomon is

here.

32 The men of Nineve shall rise

up in the judgment w4th this

generation, and shall condemn it :

for they repented at the preaching
of Jonas; and, behold, a greater
than Jonas is here.

. 33 No man, when he hath lighted

a candle, putteth it in a secret

place, neither under a bushel, but
,on a candlestick, that they which
come in may see the light.

34 The light of the bodv is the
eye : therefore when thine eye is

single, thy whole body also is full
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potam jDikciaus randasi su tuom
žmogumi, ne kaip pirma buvo.

27 Ir nusidav, jam tai be kal-

bant, viena moterišk tarp žmoni,
paklusi savo bals, tar jam: iš-

ganytingas žyvatas, kurs tave nešio-

jo, ir krtys, kurias tu žindai!

28 Bet jis tar: mielai išgany-

tingi tie, kurie Dievo žod gird ir

t palaiko.

29 Bet žmons veržsi tenai. Tai
jis pradjs sak: tai nelaba veisl

;

ji nor ženklo, ir ne bus jai nei

joks ženklas duotas, kaip tiktai

ženklas prarako Jonošiaus.

30 Ns kaip Jonošius ženklu bu-
vo NiniVytams, taip žmogaus Su-
ns bus šitai giminei.

31 Karalien piet žems stosis

sudnoje dienoje su žmonmis šitos

gimins, ir juos prasudys; nsa ji

nuo svieto krašto atjo, girdti iš-

minties Salomono. O štai, ia
didesnis už Salomona.

32 Ninivs žmons stosis sudnoje
dienoje su tja gimine, ir j prasu-
dys; nsa jie prisivert po kozonies
Jonošiaus. O štai, ia didesnis už
Jonoši.

33 Nei viens, žvak uždegs, ne
stato j paslptoje vietoje, neigi

po ketviriu, bet ant liktoriaus,

jeib vid einsis švies matyt.

34 Akis kno šviesj^b; taigi jei

tavo akis sveika bus, tai visas tavo

knas šviesus. Bet jei tavo akis

58



St. LUKE, XI.

of light; but when thine eye is

evil, thy body also is full of dark-

ness.

; 35 Take heed therefore that the

light which is in thee be not dark-

ness.

36 If thv whole bodv therefore he

full of light, having no part dark,

the whole shall be full of light, as

when the bright shining of a

candle doth give thee light.

37 H And as he spake, a certain

Pharisee besought him to dine

with him : and he went in, and
sat down to meat.
38 And when the Pharisee saw

it, he marvelled that he had not

first washed before dinner.

39 And the Lord said unto him.
Now do ye Pharisees make clean

the outside of the cup and the

;platter; but your inward part is

lull of ravening and wickedness.

40 Ye fools, did not he that made
that which is without make that

which is within also?

41 But rather give alms of such

things as ye have; and, behold, all

things are clean unto you.

42 But woe unto vou, Pharisees!

for ye tithe mint and rue and all

manner of herbs, and pass over
judgment and the love of God :

these ought ye to have done, and
not to leave the other undone.
43 Woe unto you, Pharisees I for

ye love the uppermost seats in the

synagogues, and greetings in the

markets.
44 Woe unto vou, scribes and
Pharisees, hypocrites! for ye are

as graves which appear not, and
the men that walk over ihevn, are

not aware o/ them.
45 H Then answered one of the
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nelaba bus, tai ir tavo knas bus
tamsus.

35 Taigi dabokis, kad šviesumas
tavyje ne but tamsyb.

36 Taigi kad tavo knas, abelnai

šviesus bdamas, nei jokios tam-
sios dalies ne turs, tai jis visas

šviesus bus ir tave apšvies, kaip
skaistus žaibas.

37 Bet jam be kalbant, meld jo

viens Parizušias, kad su juomi
piet valgyt. Ir jis js sdosi
už stalo.

38 Parizušias matydamas dyvi-

josi, kad jis nesimazgojs buvo
jDrieš valgysiant.

39 Bet Viešpats tar jam: jus Pa-
rizušiai laikote kupkas bei bliudus
iš viršaus ystus, bet viduje pilni

este plšimo ir piktenybs.

40 Jus durnieji, ar mislijate, vi-

duje yst esant, kad kas iš viršaus

ysta ?

41 Bet taiau ubagams išdalykite

nuo to, k turite, štai, tada jums
vislab ysta.
42 Bet bda jums Parizušiams,

kurie destines duodate nuo mt
bei rt ir visokios daržovs, ir

aplenkiate sd bei meil Dievo.
Tai reikt darj^ti, o ano ne pa-
likti.

43 Bda jums Parizušiams, kad
meilijate sdti vyriausioje \detoje

mokyklose, ir norite ant turgaus
sveikinami bti.
44 Bda jums raštemoktiemsiems

bei Parizušiams, jus veidmainiai,

kad lygus este apdengtiemsiems
numirusi kapams, ant kuri žmo-
ns tekinja ir j ne pažsta.
45 Tai atsak viens raštemok-
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lawyers, and said unto him. Mas-
ter, thus saying thou reproachest

us also.

46 And he said, Woe unto you
also, ye lawyers ! for ye lade men
with burdens grievous to be borne.

and ye yourselves touch not the

burdens with one of your fin-

gers.

47 Woe unto 3"ou ! for ye build

the sepulchres of the prophets,

and your fathers killed them.
48 Truly ye bear witness that ye

allow the deeds of your fathers :

for they indeed killed them, and

ye build their sepulchres.

49 Therefore also said the wis-

dom of God, I will send them pro-

phets and apostles, and some of

them they shall slay and perse-

cute :

50 That the blood of all the pro-

phets, which was shed from the

foundation of the world, may be

required of this generation;

51 From the blood of Abel unto

the blood of Zacharias, which
perished between the altar and the

temple : verily I say unto you, It

shall be required of this genera-

tion.

52 Woe unto you, lawyers ! for ye
have taken away the key of know-
ledge : ye entered not in your-
selves, and them that were enter-

ing in ye hindered.

53 And as he said these things

unto them, the scribes and the
Pharisees began to urge hhn ve-

hemently, and to provoke him to

speak of many things :

54 Laying wait for him, and
seeking to catch something cut of

his mouth, that they might accuse
him.
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tj, jam tarydamas: Moktojau,
tais žodžiais tu ir mus iškolioji.

46 Bet jis tar: ogi bda ir jums
raštemoktiemsiems; nsa jus ap-

sunkinate žmones nepakeliamomis
naštomis, o jus nei pirštu jas ne
pajudinate.

47 Bda jums! ns jus prarak
kapus budavojate, bet js tvai
juos nužavino.

48 Taip tiesa patys išliudijate ir

pagraujate savo tv darbus;
nsa jie juos nužavino, taigi jus

j kapus budavojate.

49 Todl Dievo išmintis sako:

Aš jiems sisu prarak bei apaš-

j

tal, ir t kelis jie užmuš ir per-

sekins;

50 Kad atjškotas but iš šios

gimins vis prarak kraujas, pra-

lietasis iš to so, kaip svieto

gruntas dtas.
51 Nuo kraujo Ablo iki kraujo

Zakariošiaus, kursai nužuvo tarp

altoriaus bei bažnyios. Beje sa-

kau jums-, tai bus atjškota iš šios

gimins.

52 Bda jums raštemoktiemsiems,
kadangi rakt išpažinimo turite,

patys ne einate, ir eiti norintiem-
siems užginate.

53 Bet jam jiems tai sakant, pa-

gavo raštemoktieji bei Parizušiai

j macniai apnikti ir jam tulimais

klausymais burn apspsti;

54 Ir tykojo ant jo, jškodami,
bau jie k išgaut iš jo burnos,

jeib priežasties ant jo turt.
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CHAPTER XII.

IN the mean time, when there

were gathered together an in-

numerable multitude of people, in-

somuch that they trode one upon
another, he began to say unto his

disciples first of all, Beware ye of

the leaven of the Pharisees, which
is hypocrisy.

2 For there is nothing covered,

that shall not be revealed; neither

hid, that shall not be known.
3 Therefore whatsoever ye have
spoken in darkness shall be heard

in the light; and that which ye

have spoken in the ear in closets

shall be proclaimed upon the

housetops.

4 And I sav unto vou mv friends,

Be not afraid of them that kill the

body, and after that have no more
that they can do.

5 But I will forewarn you whom
ye shall fear : Fear him, which
after he hath killed hath power to

cast into hell; yea, I say unto you.

Fear him.
6 Are not five sparrows sold for

two farthings, and not one of them
is forgotten before God?
7 But even the very hairs of your

head are all numbered. Fear not

therefore : ye are of more value

than many sparrows.

8 Also I sav unto vou, ^Yhoso-

ever shall confess me before men,
him shall the Son of man also

confess before the angels of

God:
" 9 But he that denieth me before

men shall be denied before the

angels of God.
10 And whosoever shall speak a

word against the Son of man, it
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PERSKYRIMAS XIL

ŽMONMS susibgant, ir keliems

tukstantiems susirinkus, aža

kits kit kone sumyn, jisai pra-

djo sakyti savo moktiniams : pir-

miausiai saugokits nuo raugo

Parizuši, tai esti nuo veidmai-

nysts.

2 Bet nieko niera paslpto, kas

ne pastot apreikšta, nei nežinomo,
kas ne pastot žinoma.

3 Todl, k tamsoje sakote, bus
girdta šviesoje; k aus kalbate

kamarose, tai bus sakyta ant

stog.

4 Bet aš sakau jums, savo prie-

teliams: nesibijokite t, kurie kn
žavina, ir paskui nieko ne gal

daryti.

5 Bet aš parodysu jums. kurio

jums reikia bijotis: bijokits to,

kursai nužuds gal mest ir pekl.
Beje aš sakau jums, to bijokits!

6 Ar ne parduoda penkis žvirblius

už du pinigliu? taiau po Dievo
aki t nei vienas ne esti užmirštas.

7 Bet ir plaukai js galvos visi

yra suskaityti. Todl nesibijokite;

ns jus geresni este už daug žvir-

bli.
8 Bet aš sakau jums: kas mans

išsipažsta po aki žmoni, to ir

žmogaus Suns išsipažs po aki
angiel Dievo.

9 Bet kas mans užsigs po aki
žmoni, to bus užsiginta po aki
angiel Dievo.
10 Ir kas žod kalba prieš žmo-

gaus Sun, tam bus atleista; bet
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kas šventj dvasi bluznija, tam
ne bus atleista.
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shall be forgiven him : but unto
him that blasphemeth against the

Holy Ghost it shall not be for-

given.

11 And when they bring you unto
the synagogues, and unto magi-
strates, and powers, take ye no
thought how or what thing ye shall kaip ar k atsakysi, arba k kai-

li Bet kad jie jus ves savo

mokj^klas ir pas vyriausyb ir pas

galinguosius, tai nesirpinkite,

answer, or what ye shall say :

12 For the Holy Ghost shall

teach you in the same hour what
ye ought to say.

13 f And one of the company
said unto him, Master, speak to

my brother, that he divide the

inheritance with me.

14 And he said unto him, Man,
who made me a judge or a divider

over you?

15 And he said unto them, Take
heed, and beware of covetousness :

for a man's life consisteth not in

the abundance of the things which
he possesseth.

16 And he spake a parable unto

them, saying. The ground of a

certain rich man brought forth

plentifully :

17 And he thought within him-
self, saying. What shall I do, be-

cause I have no room where to

bestow my fruits?

18 And he said. This will I do :

I will pull down m}^ barns, and
build greater; and there will I

bestow all my fruits and my
goods.

19 And I will say to my soul.

Soul, thou hast much goods laid

up for many years : take thine

ease, eat, drink, and be merry.

20 But God said unto him. Thou
fool, this night thy soul shall be

bsi.
12 Nsa švento.ji Dvas t pai

valand jus moks, k turite sakyti.

13 Bet viens iš žmoni sak jam :

Moktojau, sakyk mano broliui,

kad jis ;su manim tvišk dalytus.

14 Bet jis tar jam: žmogau, kas

man stat jumdviem per sudži,

arba tvišks dalytoji?

15 Ir jis sak jiems: dabokits
ir saugokits nuo godo ; ns nei

viens iš to ne išsilaiko, did turt
turdamas.

16 Ir jis sak jiems prilyginim,
tarydamas: buvo žmogus bagotas,

to laukas gerai buvo nešs.

17 Ir jis savyje mislydamas tar:
k aš veiksuV ne turu, kur savo

javus dti.

18 Ir tar: tai darysu: aš savo

skunes išards didesnes pabuda-
vosu, ir jas suvalysu vdslab, kas

man užaugo, ir savo turt;

19 Ir šakysu savo dusiai: mieloji

dšia, tu turi did zopost daug
metams; dabar buk pakajuje, val-

gyk, gerk ir buk linksma.

20 Bet Dievas jam tar: tu dur-

niau, ši nakt tavo dšia tau bus
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required of thee : then whose shall

those things be, which thou hast
provided?

21 So is he that layeth up trea-

sure for himself, and is not rich

toward God.

22 H And he said unto his dis-

ciples, Therefore I say unto you,
Take no thought for your life,

what ve shall eat : neither for the
body, what ye shall put on.

23 The life is more than meat,
and the body is more than
raiment. ^
24 Consider the ravens : for they

neither sow nor reap; which nei-

ther have storehouse nor barn:
and God feedeth them : how much
more are ve better than the

fowls?

25 And which of you with taking

thought can add to his stature one
cubit?

26 If ye then be not able to do
that thing which is least, why take
ye thought for the rest?

27 Consider the lilies how they
grow : they toil not, they spin

not; and yet I say unto you, that

Solomon in all his glory was not
arrayed like one of these.

28 If then God so clothe the
grass, which is to day in the field,

and to morrow is cast into the
oven; how much more will he
clothe you, ye of little faith?

29 And seek not ye what ye shall

eat, or what ye shall drink, nei-

ther be ye of doubtful mind.

30 For all these things do the
nations of the world seek after :

and your Father knoweth that ye
j

reikiant,

have need of these things.
|
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atimta, o kam tai teks, k tu pa-
gatavijs esi?

21 Taip eiti, kad kas turt su-

sideda, ir ne bagotas esti Dievyje.

22 Bet jis tar savo moktiniams:
to dl sakau jums: nesirpinkit
dl savo išlaikymo, k valgysit,

nei dl savo kno, kuomi apsi-

dengsit.

23 Gyvastis brangesnis už valg,
ir knas brangesnis už rbus.

24 Dabokit ant varn; jie nei

sja, nei piauja, neigi tur kelnori
(rusi) nei skuni; o Dievas taiau
juos maitina. Kiekugi jus geresni

už paukšius!

25 Kas js yra, nors todl r-
pints, kursai galt savo stome-
niui masto ilgum pridti?
26 Taigi, jei jus tai, kas mažiau-

sia, ne galite, kamgi rpinats
kito dl?
27 sidabokite lelijas ant lauko,

kaip jos auga; jos ne dirba, nei

verpia. Bet aš sakau jums, nei

Salomon visoje savo šlovje ne
buvus taip aprdyt, kaip t vien.

28 Taigi jei žol, šiandien lauke
stovini, ir rytoj pei metam.
Dievas taip rdo, kieku daugiaus
jis jus aprdys, jus mažtikintieji?

29 Todl ir jus ne klausinkite,
k valgysi arba k gersi, neigi

rpinkits apie didžius daiktus.

30 To viso jško pagonai sviete;

bet js tvas gerai žino, to jums
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31 H But rather seek ye the king-

dom of God; and all these things

shall be added unto you.

32 Fear not, little flock; for it is

your Father's good pleasure to

give you the kingdom.
33 Sell that ye have, and give

alms; provide yourselves bags
which wax not old, a treasure in

the heavens that faileth not,

where no thief approacheth,
neither moth corrupteth.

34 For where vour treasure is,

there will your heart be also.

35 Let vour loins be girded
about, and your lights burning;
36 And ye yourselves like unto
men that wait for their lord, when
he will return from the wedding;
that when he cometh and knock-
eth, they may open unto him im-
mediatelv.

37 Blessed are those servants,
whom the lord when he cometh
shall find watching : verily I say
unto you, that he shall gird him-
self, and make them to sit down
to meat, and will come forth and
serve them.
38 And if he shall come in the

second watch, or come in the third
watch, and find i]ie'\n so, blessed
are those servants.

39 And this know, that if the
goodman of the house had known
what hour the thief would come,
he would have watched, and not
have suffered his house to be
broken through.

40 Be ye therefore ready also :

for the Son of man cometh at an
hour when ye think not.

41 H Then Peter said unto him,
Lord, speakest thou this parable
unto us, or even to all?
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31 Taiau jškokit Dievo karaly-

sts, tada tai vis jums pripuls.

32 Nesibijok, tu mažoji kaimen:
nsa js tvui pamgo, jums
duoti karalyst.
33 Parduokite, k turite, ir duo-

kite dal vargdieniams; pasidary-

kite sau mašnas nepasstanias,
turt danguje niekados ne nusi-

mažinant, kur nei joks vagis ne-

prieiti, ir kur kandys ne da.
34 Nsa kur js turtas, ia bus

ir js širdis.

35 Testov apjuostos js strnos,
ir js žvaks te degie

;

36 Ir bukite lygus žmonms,
savo pono laukiantiems, kada jis

pasikels iš svotbos, jeib jam pa-

reinant ir tuzgenant, tuojau jam
atdaryt.

37 Išganytingi tie bernai, kurius

ponas pareidamas ras bundanius.
Iš tiesos sakau jums, jis pasijuoss
juos už stalo pasods, ir dlei j
trusuodamas, jiems pašlužys.

38 Ir jei jis ateina antroje sargy-

bje ir treioje sargybje, ir taip

randa, išganytingi tie bernai.

39 Bet tai žinokite, kad gaspado-
rius žinot, kuri valand vagis

ateisis, tai jis budt, ir ne duot
siversti savo namus.

40 Todl ir jus bukite gata\d;

nsa žmogaus Suns ateis valan-

doje netikimoje.
41 Bet Petras tar jam : Viešpatie,

t prilyginim, ar mums sakai, arba
ar ir visiems?
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42 And the Lord said, "Who then
is that faithful and wise steward,
whom his lord shall make ruler

over his household, to give them
their portion of meat in due
season?

43 Blessed is that servant, whom
his lord when he cometh shall

find so doing.

44 Of a truth I say unto you.
that he will make him ruler over
all that he hath.

45 But and if that servant say in

his heart, My lord delayeth his

coming; and shall begin to beat
the menservants and maidens, and
to eat and drink, and to be
drunken

;

46 The lord of that servant will

come in a dav when he looketh

not for him, and at an hour when
he is not aware, and will cut him
in sunder, and will appoint him
his portion with the unbelievers.

47 And that servant, which knew
his lord's will, and prepared not

him^self, neither did according to

his will, shall be beaten with
many stripes.

48 But he that knew not, and did

commit things worthy of stripes,

shall be beaten with few stripes.

For unto whomsoever much is

given, of him shall be much re-

quired : and to whom men have
committed much, of him thev
will ask the more.
49 H I am come to send fire on

the earth; and what will I, if it

be alreadv kindled?

50 But I have a baptism to be

baptized with; and how am ]

straitened till it be accomplished I

51 Suppose ye that I am come tc
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42 Bet Viešpats tar: koks didis

daiktas yra viemas bei išmintingas

užvaizdas, kur jo ponas stato ant

savo šeimynos, kad jiems tikru

su duot valgi, jiems prigulint.

43 Išganytingas tas tarnas, kur
jo ponas pareidamas randa, taipo

be darant.

44 Iš tiesos sakau jums, jis ds
j ant vis savo lobi.

45 Bet jei tas tarnas sakys savo

širdyje: mano ponas užtrunka pa-
reiti, ir pradeda mušti bernus bei

tarnaites, ir valgyti bei gerti ir

apsigerti:

46 Tai to tarno ponas ateis die-

noje nelaukiamoje irvalandoje neži-

nomoje ir j sutrušks ir jam ja

alg duos su netikiniaisiais.

47 Bet tas bernas, kurs žino

savo pono vali, ir ne pasigata-

vijs, nei pagal jo vali dars,
daug mši kents.

48 Bet kurs tos nežinodamas, ta-

iau dars, kas plakimo verta, maž
mši kents. Nsa kam daug
duota, iš to daug bus atjškota;
ir kam daug pavieryta, iš to daug
bus atprašyta.

49 Aš atjau, ugn pakurti ant

žems, ir ko labiaus velyiaus, kaip
kad ta jau krentus?

50 Bet dar pirma turu krikšty-

dintis krikštu, ir kaip ne rimstu,
iki tai bus atlikta?

51 Begu raislijate. man atjus
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give peace on earth? I tell you,

Nay ; but rather division :

52 For from henceforth there

shall be five in one house divided,

three against two, and two against

three.

53 The father shall be divided

against the son, and the son

against the father; the mother
against the daughter, and the

daughter against the mother;
the mother in law against her

daughter in law, and the daughter

in law against her mother in

law.

54 f And he said also to the

people, When ye see a cloud rise

out of the west, straightway ye

say, There cometh a shower; and

so it is.

55 And when ye see the south

wind blow, ye say. There will be

heat; and it cometh to pass.

56 Ye hypocrites, ye can discern

the face of the sky and of the

earth ; but how is it that ye do not

discern this time?
• 57 Yea, and why even of your-

selves judge ye not what is right?

58 II When thou goest with thine

adversary to the magistrate, as

thou art in the way, give diligence

that thou mayest be delivered

from him ; lest he hale thee to the

judge, and the judge deliver thee

to the officer, and the officer cast

thee into prison.

59 I tell thee, thou shalt not de-

part thence, till thou hast paid the

very last mite.

CHAPTER XIII.

THERE were present at that

season some that told him of

EY. LUKOŠIAUS, XII, XIIL

j)akaj aus duoti ant žems? sakau,

kad ne, bet nesandoros.
52 Nsa nuo šio so penki vie-

name bute ne sutiks, trys prieš

du, ir du prieš tris.

53 Tvas priešysis snui, ir suns
tvui; motyna prieš dukter,, ir

dukt prieš motyna, uošvien prieš

mari, ir marti prieš uošvien.

54 Bet jis tar žmonms: maty-
dami debes pasikeliant iš vakar,
tai tuojau sakote: bus lytaus: ir

taip atsieiti.

55 Ir matydami piet vj pu-
iant, sakote : tvankas bus, ir taip

atsieiti.

56 Jus veidmainiai! žems ir

dangaus veid galite mginti, bet
kamgi ne mginate š s?
57 Kodlgi ne sudijate ant savs,

kas teisu?

58 Bet jei tu su savo priešininku

eini pas kungaikšt, tai pasirupk
ant kelio, kad nuo jo atsivalny-

tumbei, jeib jis tave ne nuvest
pas sudži, ir sudžia ne paduot
tave tarnui, ir tarnas tave ne
mest kaljim.

59 Sakau tau, ne išeisi iš ten, iki

ir paskuiausj pingel bus už-

mokjs.

PERSKYRIMAS XIII.

BET tuos keli ia buvo, tie

jam pasakojo apie Gralilonus,
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the Galilaeans, whose blood Pilate

had mingled with their sacrifices.

2 And Jesus answering said unto
them, Suppose ye that these Gali-

laeans were sinners above all the

Galilaeans, because they suffered

such things?

3 I tell you, Nay : but, except

ye repent, ye shall all likewise

perish.

4 Or those eighteen, upon whom
the tower in Siloam fell, and slew

them, think ye that they were sin-

ners above all men that dwelt in

Jerusalem?
5 I tell you, Nay : but, except

3-e repent, ye shall all likewise

perish.

6 H He spake also this parable;

A certain man had a fig tree

planted in his vineyard; and he

came and sought fruit thereon,

and found none.
7 Then said he unto the dresser

of his vineyard. Behold, these

three years I come seeking fruit

on this fig tree, and find none :

cut it down; whv cumbereth it

the ground?
8 And he answering said unto

him, Lord, let it alone this year

also, till I shall dig about it, and
dung it :

9 And if it bear fruit, ivell: and
if not, then after that thou shalt

cut it down.
10 And he was teaching in one

of the synagogues on the sab-

bath.

11 U And, behold, there was a

woman which had a spirit of in-

Qrmity eighteen years, and was
bowed together, and could in no
wise lift up herself.

12 And when Jesus saw her, he

EV. LUKOŠIAUS, XIII.

kuri krauj Pilotas su j apiera

buvo sumaišs.
2 Ir Jzus atsakydamas tar

jiems: ar mislijate, sius Galilonus
už visus Galilonus didžiausius

griekininkus buvusius, kad jie tai

kentj?
3 Aš sakau: ne; bet jei ne prisi-

versite, ir jus visi taipo prapuisite.

4 Arba, ar mislijate, kad tie aštuo-

niolika, kurius Silos koryia už-

griuvo ir užmuš, kaltesni buvo
už visus žmones, Jeruzalje gyve-

nanius ?

5 Sakau: ne; bet jei ne prisiver-

site, ir jus visi taipo prap uisite.

6 Bet jis sak jiems t i3rilygi-

nim: turjo vienas pyg med,
sodint jo vynyioje; ir atjs jš-
kojo ant jo vaisiaus, ir nei jokio

ne rado.

7 Tai jis tar vynyininkui : štai,

aš tris metus kas met atjs vai-

siaus jškojau ant to pyg medžio,

ir nei jokio ne randu; pakirsk j!
kam jis noprosnai žemje stovia?

8 Bet jis atsakydamas tar jam:

pone, palik j dar š met, iki j
apkass apkrsu,

9 Bau vaisiaus nešt; jei ne, tai

potam j pakirsk.

10 Ir jis mokino vienoje mokyk-
loje sabatoje.

11 Ir štai, buvo tenai moterišk,
turinti dvasi ligos, aštuoniolika

met; ir buvo sutraukta ir abelnai

ne galjo aukštyn žirti.

12 Bet Jzus j matydamas, prisi-
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called her to him, and said unto
her. Woman, thou art loosed from
thine infirmity.

13 And he laid his hands on her :

and immediately she was made
straight, and glorified God.

14 And the ruler of the svna-

gogue answered with indignation,

because that Jesus had healed on
the sabbath day, and said unto
the people. There are six days
in which men ought to work :

in them therefore come and be
healed, and not on the sabbath
day.

15 The Lord then answered him,
and said, Thou hypocrite, doth not
each one of you on the sabbath
loose his ox or his ass from the
stall, and lead hijn awar to water-
ing?

16 And ought not this woman,
being a daughter of Abraham,
whom Satan hath bound, lo, these
eighteen vears, be loosed from
this bond on the sabbath day?

17 And when he had said these
things, all his adversaries were
ashamed : and all the people re-

joiced for all the glorious things
that were done by him.

18 II Then said he. Unto what is

the kingdom of God like? and
whereunto shall I resemble it?

19 It is like a grain of mustard
seed, which a man took, and cast

into his garden: and it grew, and
waxed a great tree ; and the fowls
of the air lodged in the branches
of it.

20 And again he said, Whereunto
shall I liken the kingdom of God?
21 It is like leaven, which a
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vadino j prie savs ir tar jai:

moterišk. buk valna nuo savo ligos.

13 Ir uždjo rankas ant jos; ir

tuoj aus ji atsitiesusi Diev garbino.

14 Tai atsak mokyklos vjTesny-
sis supyks, kad Jzus sabatoje

gyd, ir tar žmonms: šešios die-

nos yra dirbamos; tose ateikite ir

duokits gydytis, o ne sabatoje.

15 Tai atsakydamas jam Viešpats

tar: tu veidmainj'! ar ne kožnas
js atriša savo jaut arba asil
nuo dži sabatoje, ir veda j
girdyti V

16 Bet ai'gi t ne reikjo atval-

nyti sabatoje, kuri Abraomo dukt
yra, nuo to ryšio, kuriuomi štonas

j buvo surišs jau apie aštuonio-

lika met?
17 Ir tai jam pasakius, turjo g-
dtis visi, kurie jo priešininkai

buv; ir visi žmons džiaugsi vi-

sais šlovingais darbais, jo darytais.

18 Bet jis tar: kam Dievo kara-

lyst lygi, ir kam aš j prilj'^gsu?

19 Ji lygi jr-A garstj^i grdui,
kur žmogus ms, met savo

darž; ir tas augdamas didis medis
pastojo, ir dangaus paukšiai lai-

ksi po jo šakomis.

20 Ir vl tar jis: kam Dievo
karalyst prilygsu?

21 Ji lygi raugui, kur moterišk
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woman took and hid in three

measures of meal, till the whole
was leavened.

22 And he went through the

cities and villages, teaching, and
journeying toward Jerusalem.

23 Then said one unto him,
Lord, are there few that be saved?
And he said unto them,
24 H Strive to enter in at the

strait gate : for many, I say unto
vou, will seek to enter in, and
shall not be able.

25 When once the master of the

house is risen up, and hath shut

to the door, and ve begin to stand

without, and to knock at the door,

saying. Lord, Lord, open unto us:

and he shall answer and sav unto
YOU, I know vou not whence ve

are :

26 Then shall ve begin to sav,

We have eaten and drunk in thy

presence, and thou hast taught in

our streets.

27 But he shall sav, I tell vou, I

know you not whence ye are; de-

part from me, all ye workers of

iniquity.

28 There shall be weeping and
gnashing of teeth, when ye shall

see Abraham, and Isaac, and
Jacob, and all the prophets, in

the kingdom of God, and you your-

selves thrust out.

29 And they shall come from the

east, and from the west, and from
the north, and from the south,

and shall sit down in the kingdom
of God.
30 And, behold, there are last

which shall be first, and there are

first which shall be last.

31 H The same dav there came
certain of the Pharisees, saving
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musi maiš tris ketvirius milt,

iki abelnai perrugstant.

22 Ir jis jo per miestus ir mieste-

lius, ir mokino keliaudamas Jeru-

zal.
23 Bet vienas sak jam: Vieš-

patie, bau misliji, maž išganytais

pastosiant? bet jis tar jiems:

24 Procevokits, kad pro ankšt-
sias duris eitumbite; ns daug
(tai jums sakau) procevosis, kaipo

eit, ir ne gals.
25 Iš to so, kad gaspadorius

klpi duris bus užrakins, tai

pradsite lauke stovti, duris

tuzgenti ir sakyti: Viešpatie, Vieš-

patie, atverk mums! Ir jis atsaky-

damas tars jums: aš ne pažstu
js, iš kur jus este.

26 Tadagi pradsite sakyti: mes
po tavo aki valgm ir grm, ir

ant ulyi tu mokinai mus.

27 Ir jis tars: sakau jums: ne pa-

žstu js, iš kur esate; atstokite

nuo mans, jus piktadjai.

28 Tai bus kaukimas ir dant kle-

bjimas, kad regsite Abraom,
Izaok bei Jokb ir visus prara-

kus Dievo karalystje, bet save

išstumtus.

29 Ir ateis iš ryt ir iš vakar,
iš šiaurs ir iš piet, kurie sds
už stalo Dievo karalystje.

30 Ir štai, yra jDaskiausieji, kurie

bus pirmieji, ir yra pirmieji, kurie

bus paskiausieji.

31 T pai dien atj keli Pari-

zuši, tar jam: kelkis ir atstok
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unto him, Get thee out, and
depart hence : for Herod will kill

thee.

32 And he said unto them. Go
ye, and tell that fox, Behold, I

cast out devils, and I do cures to

dav and to morrow, and the third

day I shall be perfected.

33 Nevertheless I must walk to

day, and to morrow, and the day
following : for it cannot be that a

prophet perish out of Jerusalem.
34 Jerusalem, Jerusalem, which

killest the prophets, and stonest

them that are sent unto thee:

how often would I have gathered

thy children together, as a hen
doth gather her brood under her

wings, and ye would not!

35 Behold, your house is left

unto vou desolate : and verilv I

say unto you. Ye shall not see

me, until the time come when ye

shall say. Blessed is he that

Cometh in the name of the Lord.

CHAPTER XIV.

AND it came to pass, as he went
into the house of one of the

chief Pharisees to eat bread on the

sabbath day, that they watched
him.
2 And, behold, there was a cer-

tain -man before him which Jiad

the dropsy.

3 And Jesus answering spake
unto the lawyers and Pharisees,

saving, Is it lawful to heal on the

sabbath dav?
4 And they held their peace.

And he took hivi, and healed him,
and let him go;

5 And answered them, saying,

Which of vou shall have an ass
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iš ia; nsa Erodas nor tavnuža-
vinti.

32 Ir jis tar jiems: nueikite ir

sakj'kite tai lapei: štai, aš išvarau

velnius ir išgydau šiandien bei

rytoj, ir trei dien gal gausu.

33 Taiau šiandien ir rytoj ir

poryt turu vaikšioti; nsa ne pri-

tink, kad prarakas pražt kitur,

kaip Jeruzalje.
34 Jeruzal, Jeruzal, kuri tu už-

muši prarakus ir akmenimis žudai

pas tave sistuosius, kiek kart aš

norjau tavo vaikus surinkti, kaip

višta surenka savo lizd po savo

sparnais, o jus ne norjote!

35 Štai, js namai bus jums
pusti palikti. Nsa sakau jums:
jus ne matysite mans, iki atsiei-

sis jums sakyti: pj^-gi^tas te esie

ateinsis vardan A'iešpaties.

PERSKYEIMAS XIV.

IR nusidav, kad jis atjo namus
^deno vyriausio Parizuši saba-

toje, duonos valgyti; ir jie tykojo

ant jo.

2 Ir štai. ia buvo žmogus po jo

aki, vandens liga sergs.

3 Ir Jzus atsakydamas kalbjo
raštemoktiemsiems bei Parizu-
šiams, ir tar: bau ir valia saba-

loj e gydyti?
4 Bet jie tyljo. Ir jis j ms

išgj'd ir paleido j.

5 Ir atsakydamas tar jiems: kas

js yra, kuriam jo jautis arba
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or an ox fallen into a pit, and will

not straightway pull him out on
the sabbath day?

6 And they could not answer
him again to these things.

7 H And he put forth a parable

to those which were bidden, when
he marked how they chose out

the chief rooms ; saying unto
them,

8 When thou art bidden of any
man to a wedding, sit not down
in the highest room; lest a more
honourable man than thou be
bidden of him;

9 And he that bade thee and him
come and say to thee, Give this

man place; and thou begin with

shame to take the lowest room.

10 But when thou art bidden, go

and sit down in the lowest room;
that when he that bade thee

cometh, he may say unto thee,

Friend, go up higher : then shalt

thou have worship in the presence

of them that sit at meat with

thee.

11 For whosoever exalteth him-
self shall be abased ; and he that

humbleth himself shall be exalted.

12 H Then said he also to him
that bade him. When thou makest
a dinner or a supper, call not thy

friends, nor thy brethren, neither

thy kinsmen, nor thy rich neigh-

bours ; lest they also bid thee

again, and a recompence be made
thee.

13 But when thou makest a

feast, call the poor, the maim^ed,
the lame, the blind :

14 And thou shalt be blessed ; for

-they cannot recompense thee : for
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asilas šulin pult, ir jis j ne

tuoj aus ištrauktvi sabatos dienoje?

6 Ir jie vl nieko ne galjo jam
ant to atsakyti.

7 Bet jis prilyginim sak sve-

iams, sidabodamas, kaip jie sau

vyriausisias vietas rinkosi, ir tar
jiems:

8 Kad kokio nors svotb pa-
kviestas esi, tai ne sskis vyriausioje

vietoje, kad ne but kas jo pa-
kviestas už tave garbingesnis;

9 Ir jei tas atjs, kurs tave ir

j pakviet, tart tau: duok tam
vietai ir tada turtumbei tu su

gda žemiausioje vietoje sstis.

10 Bet pakviestas eik ir sskis
žemiausioje vietoje, kad ateidamas
tas, kurs tave ir an pakviet, sa-

kyt tau: prieteliau, slink aukštyn!

tai garb tursi po aki t, kurie

su tavimi už stalo sd.

11 Xsa pats save pasiaukštinsis

bus pažemintas; ir pats pasiže-

minsis bus paaukštintas.

12 Jis sak ir tam, kursai j
pasikviets buvo: pagatavydamas
pietus arba vakarien, ne kviesk

savo prietelius, nei brolius, nei

gentis, nei bagotuosius kaimynus;
kad jie tave ne vl kviest, ir tau

atlyginta but;

13 Bet esn keldamas pasikviesk

ubagus, luošus, raišus ir aklus;

14 Tai busi išganytas; nsa jie

ne tur, kuomi tau atlygti; bet tau
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thou shalt be recompensed at the

resurrection of the just.

15 H And when one of them
that sat at meat with him heard

these things, he said unto him,
Blessed is he that shall eat bread

in the kingdom of God.

16 Then said he unto him, A
certain man made a great supper,

and bade many :

17 And sent his servant at sup-

per time to say to them that were

bidden, Come; for all things are

now ready.

18 And they all with one consent

began to make excuse. The first

said unto him, I have bought a

piece of ground, and I must needs

go and see it : I pray thee have

me excused.

19 And another said, I have

bought five yoke of oxen, and I go

to prove them : I pray thee have

me excused.

20 And another said, I have

married a wife, and therefore I

cannot come.
21 So that servant came, and

shewed his lord these things. Then
the master of the house being

angry said to his servant. Go out

quickly into the streets and lanes

of the city, and bring in hither the

poor, and the maimed, and the

halt, and the blind.

22 And the servant said, Lord,

it is done as thou hast com-
manded, and vet there is room.

23 And the lord said unto the

servant. Go out into the high-

ways and hedges, and compel

them to come in, that my house

may be filled.

24 For I say unto you, That none
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bus atlyginta prisiklime teisij.

15 Bet tai girdjs viens podraug
už stalo sdinij, sak jam: iš-

ganytingas tas, kursai duon valgo

Dievo karalystje.

16 Bet jis tar jam: buvo žmo-
gus, tas steliavo (pritais) did va-

karien, ir daug t pakviet.

17 Ir išsiunt savo tarn se
vakariens, sakyti pakviestiem-
siems: pareikite, ns vislab gatava!

18 Ir jie visi jdradjo nuolatai

išsikalbti. Pirmasis sak jam: aš

dirv pirkau ir turu ten išeiti, t
apžirti; prašau tavs, iškalbk
man.

19 O antrasis tar: aš pirkau
penkis jaui jungus, ir dabar nu-
eimi, juos apžirti; prašau tavs,
iškalbk man.
20 O treiasis tar: aš pai ve-

džiau, todl ateiti ne galiu.

21 Ir tarnas parjs, savo ponui
tai atsak. Tai nam )onas supy-
ks tar savo tarnui: eik tuojaus

ant keli ir ulyi miesto, ir vesk
šen ubagus ir luošus ir raišus bei

aklus.

22 Ir tarnas tar: pone, atlikta,

k tu liepei, bet dar daugiaus telpa.

23 Ir ponas tar tarnui: išeik

ant vieškeli ir patvori, ir vartink

juos eiti, kad mano namai j^ilni

pastot.

24 Ale aš sakau jums: nei vie-
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of those men which were bidden
shall taste of my supper.
25 H And there went great multi-

tudes with him : and he turned,
and said unto them,

26 If anv 7nan come to me, and
hate not his father, and mother,
and wife, and children, and breth-

ren, and sisters, yea, and his own
life also, he cannot be my disciple.

27 And whosoever doth not bear

his cross, and come after me, can-

not be my disciple.

28 For which of vou, intendincr

to build a tower, sitteth not down
first, and counteth the cost, whe-
ther he have sufficient to finish it ?

29 Lest haply, after he hath laid

the foundation, and is not able to

finish it, all that behold it begin

to mock him,
30 Saying, This man began to

build, and was not able to finish.

31 Or what king, going to make
war against another king, sitteth

not down first, and consulteth

whether he be able with ten

thousand to meet him that cometh
against him with twenty thou-

sand?
32 Or else, while the other is

yet a great way off, he sendeth
an ambassage, and desireth condi-

tions of peace.

33 So likewise, whosoever he be
of you that forsaketh not all that
he hath, he cannot be my disciple.

34 H Salt is good : but if the salt

have lost his savour, wherewith
shall it be seasoned?
35 It is neither fit for the land,

nor vet for the dunghill: but men
cast it out. He that hath ears to

hear, let him hear.

EV. LUKOŠIAUS, XIV.

nas an pakviestj vyr ne ra-

gaus mano vakariens.
25 Bet jo su juomi daucr žmoni.

Ir jis atsigržs tar jiems:

26 Jei kas pas man ateidamas

ne u'apkenia savo tvo, motynos,
paios, vaik, broli, seser, ir

priegtam savo paties gyvasties, tas

ne gal bti mano moktinis.

27 Ir kas ne neša savo kryži,
man sekdamas, tas ne gal bti
mano moktinis.
28 Bet kas yra js, kurs, nor-
damas koryi budavoti, ne pirma
atsisds išrokuot kašt, ar turs,
kiek reik, tai ištesti?

29 Kad ne jam pamat djus, ir

ne galint ištesti, visi tai matan-
tieji pradt j išjuokti,

30 Tarydami: tas žmogus pradjo
budavoti, o ne gal tai ištesti.

31 Arba, kursai karalius, norda-
mas eiti kar prieš kit karali,
ne pirma atsisds perdumot, bau
jisai su dešimt tkstaniais gal-
sis priešais eiti tam, kursai prieš

j ateiti su dvidešimt tkstaniais?

32 Jei ne, tai pasl siunia, anam.

dar toli esant, ir j^akajaus prašo.

33 Taipojau ir kiekvienas js,
kurs ne atsisako visam, k jis tur,

ne gal bti mano moktinis.
34 Druska geras daiktas yra; bet

jei druska pagenda, kuomi sdy-
sime?
35 Ji ne dera, nei dirv, nei

mšlus, bet bus išmesta. Kas ausiu
tur klausyti, tas te klauso.
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CHAPTER XV.

THEN drew near unto him all

the publicans and sinners for

to hear him.
2 And the Pharisees and scribes

murmured, saying, This man re-

ceiveth sinners, and eateth with
them.
3 51 And he spake this parable

unto them, saying,

4 What man of you, having an
hundred sheep, if he lose one of

them, doth not leave the ninety
and nine in the wilderness, and
go after that which is lost, until

he find it?

5 And when he hath found it, he
layeth it on his shoulders, rejoic-

ing.

6 And when he cometh home, he
calleth together his friends and
neighbours, saying unto them,
Rejoice with me ; for I have found
my sheep which was lost.

7 I say unto you, that likewise

joy shall be in heaven over one
sinner that repenteth, more than
over ninety and nine just persons,
which need no repentance.

8 H Either what woman having
ten pieces of silver, if she lose one
piece, doth not light a candle, and
sweep the house, and seek dili-

gentlv till she find it ?

9 And when she hath found it,

she calleth her friends and her

neighbours together, saying. Re-
joice with me ; for I have found
the piece which I had lost.

10 Likewise, I sav unto vou,
there is joy in the presence of the

angels of God over one sinner that

repenteth.

EV. LUKOŠIAUS, XV.

PERSKYRIMAS XV.

BET artinosi pas j visokie muiti-

ninkai ir griekininkai, jo klau-

sytis.

2 Ir Parizušiai bei raštemok-
tieji murmjo, tarydarni: tasai grie-

kininkns priima ir su jais valgo.

3 Bet jis sak jiems t prilygi-

nim ir tar:
4 Kursai žmogus tarp js yra,

turs šimt avi, ir jei prapult
jam t viena, kurs ne palikt
devynisdešimtis ir devynes psi-
oj ir ne eit jškoti prapuolusio-

sios, iki t surads.
5 Ir j surads, užsideda jis j

su džiaugsmu ant savo pei.

6 Ir namon )arjs jis savo prie-

telius bei kaimynus pasivadins,

jiems taria: džiaugkits su manimi,
;ns suradau savo av, kuri buvo
!
prapuolusi.

' 7 Aš sakau jums: taipojau ir

džiaugsmo bus danguje dl vieno

griekininko prisiverianio, dau-

giaus, ne kaip dl dev3misdešimt ir

! devyni teisij, prisivertimo ne

i
privalanij.

j

8 Arba, kuri moterišk, turinti

i dešimt graši, jei ji t vien
ipamet, ne uždegt žvak, ir ne

:
šluot namus, ir pasidabodama to

jškot, iki t radusi.

9 Ir radusi t, pasivadina ji savo

prietelkas bei kaimynkes tarydama:
džiaugkits su manimi; nsa radau

' savo graš, kur buvau pametusi.

lOTaipojausakaujums.bus džiaug-

smo po aki angiel Dievo iš

vieno griekininko prisiverianio.
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11 H And he said, A certain man
had two sons :

12 And the vounger of tiieni saidCO
to his father. Father, give me the

portion of goods that fallcth to me.
And he divideth unto them his

living.

13 And not many days after the

younger son gathered all together,

and took his journey into a far

country, and there wasted his sub-

stance with riotous living.

14 And when he had spent all,

there arose a mighty famine in

that land; and he began to be in

want.
15 And he went and joined him-

self to a citizen of that country;

and he sent him into his fields to

feed swine.

16 And he would fain have filled

his belly with the husks that the

swine did eat : and no man gave

unto him.
17 And when he came to him-

self, he said, How many hired

servants of my father's have bread
enough and to spare, and I perish

with hunger

!

18 I will arise and go to my
father, and will say unto him,
Father, I have sinned against

heaven, and before thee,

19 And am no more worthy to

be called thy son : make me as one
of thv hired servants.

20 And he arose, and came to his

father. But when he was yet a

great way off, his father saw him,
and had compassion, and ran, and
fell on his neck, and kissed him.
21 And the son said unto him.

Father, I have sinned against

heaven, and in thy sight, and am no
more worthy to be called thy son.

Ev.. LUKOŠIAUS, XV.

11 Ir jis tar: turjo žmogus du
sunu.

12 Ir jaunesnysis tdviej tar
tvui: duok man, tve, dal lobio,

man prigulinij; ir jis perdalijo

jiemdviem lob.

13 Ir ne ilgai potam jaunesnysis

suns vislab surinks, iškeliavo toli

i svetim šal; ir tenai savo lob
išpustijo bepaleistuvaudamas.

14 Taipgi jam vis savo turt iš-

leidus, did brangyb radosi per

t vis žem; ir jis pradjo stokoti.

15 Ir nujs pristojo prie vieno

miesionies tos žems; tas j siunt
savo lauk kiauli ganyti.

16 Ir jis geid savo pilv pildyti

žlauktimis. kiauli damomis; ir

nei viens jam t nedav.

17 Tai jis susimislijs tar: kiek

samdinink tur mano tvas, duonos
pilnai turini, o aš badu prapuolu!

18 Pasikls eisu pas savo tv
ir jam sakysu: tve, aš susigriešijau

prieš dang ir prieš tave,

19 Ir toliaus nevertas esmi, tavo

snumi vadinamas bti; laikyk

man, kaip vien savo samdinink.
20 Ir pasikls atjo pas savo

tv. Bet jam dar toli esant,

pamat j jo tvas ir pasigail-

damas bgo, ir jo kaklu apsika-

bins pabuiavo j.

21 Bet suns tar jam: Tve, aš

susigriešijau prieš dang ir prieš

tave ir toliaus nevertas esmi, tavo

snumi vadinamas bti.
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22 But the father said to his

servants, Bring forth the best

robe, and put it on him; and put
a ring on his hand, and shoes on
his feet :

23 And bring hither the fatted

calf, and kill it; and let us eat,

and be merry :

24 For this my son was dead,
and is alive again; he was lost,

and is found. And thev began to

be merry.
25 Now his elder son was in the

field : and as he came and drew
nigh to the house, he heard
musick and dancing.

26 And he called one of the
servants, and asked what these
things meant,
27 And he said unto him. Thy

brother is come; and thy father

hath killed the fatted calf, because
he hath received him safe and
sound.

28 And he was angry, and would
|

28 Tai jis papyks ne norjo
not go in : therefore came his vid eiti. Tai jo tvas išjs j
father out, and intreated him. praš.
29 And he answering said to his 29 Bet jis atsakydamas tar tvui :

father, Lo, these many years do I ' štai, tiek met tau šlužiju, ir dar
serve thee, neither transgressed I niekados tavo prisakym ne per-

at anv time thv commandment :
: žengiau, o tu man niekados nei

and yet thou never gavest me a ' ožio ne davei, kad su savo priete-

kid, that I might make merry with
j
liais i^asilinksminiau.

mv friends :

EY. LUKOŠIAUS, XV.

22 Bet tvas tar savo bernams:
išneškite geriausjJ rb, ir aprdy-
kite j, ir žied duokite jam ant
jo rankos, ir kurpes ant jo koj;

23 Ir atgabenkite šen pent verš,,

ir paplaukite t; bevalgykim ir bu-
kime linksmi.

24 Nsa šis mano suns buvo nu-
mirs, ir vl atgijo; jis buvo pra-

puols, ir vl atsirado. Ir pradjo
linksmintis.

2.i Bet vyresnysis suns buvo ant

lauko; ir artyn prie nam prijs
išgirdo dainavim ir šokim;

26 Ir prisivadins prie savs
bern vien, klaus, kas tai es.

27 Bet tas sak jam : tavo brolis

parjo, ir tavo tvas pent verš
paplov, kad j sveik sulauks.

30 But as soon as this thy son
was come, which hath devoured
thy living with harlots, thou hast
killed for him the fatted calf.

31 And he said unto him, Son,
thou art ever with me, and all

that I have is thine.

32 It was meet that we should

30 Bet kaip šis tavo suns pa-

rjo, kursai savo lob su kekšmis
prarijs, tai tu jam pent verš
paplovei.

31 Bet jis tar jam: snau, tu

vis )as man esi, ir vislab, kas
mano, tai ir tavo yra.

32 Bet reikt tau džiaugtis ir

make merry, and be glad : for this
|

linksmam buti; nsa šis tavo brolis

thy brother was dead, and is alive
j

buvo numirs ir vl atgijo; jis

again; and was lest, and is found, {buvo prapuols ir vl atsirado.
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CHAPTER XVI.

AND he said also unto his dis-

ciples, There was a certain

rich man, which had a steward;

and the same was accused unto
him that he had wasted his goods.

2 And he called him, and said

unto him, How is it that I hear

this of thee? s^ive an account of

thy stewardship ; for thou mayest
be no longer steward.

3 Then the steward said within

himself, What shall I do? for my
lord taketh away from me the

stewardship : I cannot dig ; to beg
I am ashamed.
4 I am resolved what to do, that,

when I am put out of the steward-

ship, they may receive me into

their houses.

5 So he called every one of his

lord's debtors unto him, and said

unto the first. How much owest
thou unto my lord?

6 And he said, An hundred
measures of oil. And he said unto
him, Take thv bill, and sit down
quickly, and write fifty.

7 Then said he to another. And
how much owest thou? x\nd he
said. An hundred measures of

wheat. And he said unto him,
Take thv bill, and write fourscore.

8 And the lord commended the

unjust steward, because he had
done wiselv : for the children of

this world are in their generation

wiser than the children of light.

9 And I say unto you. Make
to yourselves friends of the mam-
mon of unrighteousness; that,

when ye fail, they may receive

you into everlasting habitations.

10 He that is faithful in that

EV. LUKOŠIAUS, XVI.

PERSKYRIMAS XVL

)ET jis tar ir savo moktiniams:
^ Buvo vyras bagotas, tas turjo

užvezd; tas buvo pas j apsks-
tas, buk jis ess jo lob sugaišins.

2 Ir jis j pasivadins tar jam:

kaip tai girdžiu apie tave ? duok
rokund savo užveizdjimo; ns
tu ne gali toliaus bti užveizdu.

3 Užveizdas tar savyje: k veik-

su? mano Ponas atima man urd;
kasti ne galiu, ubagauti gdžiuos.

4 Žinau, k darysu, iš urdo iš-

mestas bdamas, kad jie man
priimt savo namus.

5 Ir jis susivadins prie savs
visus savo pono skolininkus, tar€

pirmamjam: kiek tu mano ponui

skeli ?

6 Jis tar : šimt bak aliejaus.

Ir jis sak jam : imk savo užraš,

sskis ir tuojau rašyk: penkis-

dešimt.

7 Potam tar jis antramjam: bet

tu kiek skeli? jis tar: šimt ket-

viri kviei. Ir jis tar jam:

imk savo užraš ir rašyk: aštuo-

nisdešimt.

8 Ir tas ponas pagyr neteisj
užveizd, j taip kytriai padarius.

Nsa šio svieto vaikai kytresni yra

už vaikus šviesybs j giminje.

9 Ogi aš ir jums sakau: dary-

kits sau prieteli iš neteisiojo

Mamono, kad jie jus, jau stoko-

janius, priimt amžinuosius gy-

venimus.
10 Kas viernas yra mažiausiame
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which is least is faithful also in ' daikte, tas ir didžiame viernas; ir

much : and he that is unjust in
|

kas neteisus mažiausiame, tas ir

the least is unjust also in much.

11 If therefore ve have not been
faithful in the unrighteous mam-
mon, who will commit to your tikrj?
trust the true riches ?

12 And if ye have not been faith-

ful in that which is another man's,
who shall give you that which is

your o'WTi?

13 H No servant can serve two
masters : for either he will hate

didžiame neteisus.

11 Jei dabar neteisiame Mamone
nevierni este, kas jums pavierys

12 Ir jei svetimame nevierni este,

kas jums duos jsišk?

13 Nei joks nam šlužauninkas

ne gal dviem pjonam šlužyti: ar

the one, and love the other; or jis vieno ne ks, ir antrj myls;
else he will hold to the one, and

|
arba jis prie vieno laikysis, ir an-

despise the other. Ye cannot serve i trj nieku vers. Ne galite Dievui
God and mammon. . šlužyti ir jjodraug Mamonui.
14 And the Pharisees also, who 14 Tai vislab girdjo ir Parizu-
were covetous, heard all these šiai, tie godus buvo ir j išjuok,
things : and they derided him.
15 And he said unto them, Ye 15 Ir jis tar jiems: jus este,

are they which justify yourselves kurie patys save teisinats po žmo-
before men; but God knoweth ni aki; bet Dievas pažsta js
your hearts : for that which is

|

širdis ; nsa kas tarp žmoni aukšta,

highly esteemed among men is tai biauryb yra po Dievo aki.
abomination in the sight of God. I

16 The law and the prophets ' 16 Zokanas bei prarakai prara-

were until John : since that time
i
kauja iki Jonui; ir iš to cso Dievo

the kingdom of God is preached,
and every man presseth into it.

17 And it is easier for heaven
and earth to pass, than one tittle

of the law to fail.

18 Whosoever putteth away his

karalyst per Evangli apsakoma,
ir kiekvienas t siveržia gvoltu.

17 Bet pigiaus yra, kad dangus
ir žem sugaišt, ne kaip kad
vienas zokano brukšmelis pult.
18 Kas skiriasi nuo savo paios

wife, and marrieth another, com-
|
ir kit veda, tas peržengia venia-

mitteth adultery : and whosoever
j

vonyst; ir kas nuo vyro atskirtj
marrieth her that is put away veda, ir tas taiiDOJau veniavonyst
from her husband committeth I peržengia,

adultery.

19 U There was a certain rich
{

19 Bet buvo bagoius, tas vilkjo
man, which was clothed in purple purpura ir brangiausia drobe, ir

and fine linen, and fared sumptu- kasdien gyveno raskašniai (lepiai)

ouslv everv dav
20 And there was a certain

ir linksmai.

20 Bet buvo ir ubagas, vardu
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beggar named Lazarus, which wat^

laid at his gate, full of sores,

21 And desiring to be fed with

the crumbs which fell from the

rich man's table : moreover the

dogs came and licked his sores.

22 And it came to pass, that the

beggar died, and was carried b\

the angels into Abraham's bosom :

the rich man also died, and was
buried

;

23 And in hell he lift up his eyes,

being in torments, and seeth Abra-
ham afar off, and Lazarus in his

bosom.
24 And he cried and said. Father
Abraham, have mercy on me, and
send Lazarus, that he may dip the

tip of his finger in water, and cool

my tongue ; for I am tormented in

this flame.

25 But Abraham said. Son, re-

member that thou in thy lifetime

receivedst thy good things, and
likewise Lazarus evil things : but

now he is comforted, and thou art

tormented.
26 And beside all this, between
us and you there is a great gulf

fixed : so that they which would
pass from hence to you cannot

:

neither can they pass to us, thai

would covie from thence.

27 Then he said, I pray thee

therefore, father, that thou would-
est send him to my father's house :

28 For I have five brethren; that

he may testify unto them, lest

they also come into this place of

torment.
29 Abraham saith unto him.
They have Moses and the pro-

phets ; let them hear them.
30 And he said. Nay, fathei

Abraham : but if one went unto

EV. LUKOŠIAUS, XVI.

Lozoriu8, tas už jo vart guljo,
pilnas voi,
21 Geisdamas sotintis trupuiais,

nuo bagoiaus stalo puolaniais;

taiau šunys prij, jo votis laiž.

22 Bet nusidav, kad ubagas nu-

mir, ir tap angiel nuneštas

prieglobst Abraomo. Ale ir ba-

goius numir ir tap palaidotas,

23 Bet jau pekloje ir mukoje be
bdamas, jis savo akis pakls,
pamat Abraom iš tolo ir Lozo-
ri jo prieglobstyje,

24 Šauk ir tar : tve Abraome,
su-imilk mans ir sisk Lozori,
kad jis galel savo piršto vanden
pamirkyt ir ataušint mano lie-

žuv, nsa aš mukas keniu šioje

liepsnoje.

25 Bet Abraomas tar: atsimink,

snau, kad tu savo ger gavai dar

gyvas be bdamas, o Lozorius at-

pen pikto gavo; bet dabar jis

palinksminamas, o tu muijamas.

26 Ir ant to viso tarp ms ir

js didis tarpas padrutintas yra,

kad tie, kurie nort iš ia žemyn
pas jus nužengti, ne gal, neigi iš

ten pas mus pereiti.

27 Tai jis tar: taigi, tve, mel-

džiu tavs, kad j sistumbei
mano tvo namus

;

28 Ns dar turu penkis brolius,

kad jis jiems išliudj't, jeib ne ir

jie iškakt ši mukos viet.

29 Abraomas tar jam: jie tur

Maižši bei prarakus. t jie te

klauso.

30 Bet jis tar: ne, tve Abra-
ome; bet jei kas iš numirusij
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them from the dead, they will
j

pas juos nueit, tai jie prisi-

repent.

' 31 And he said unto him, If they
hear not Moses and the prophets,

neither will they be persuaded,
though one rose from the dead.

CHAPTER XVII.

THEN said he unto the disci-

ples, It is impossible but that
offences will come : but woe unto
him, through whom they come!

2 It were better for him that a

millstone were hanged about his

neck, and he cast into the sea,

than that he should offend one of

these little ones.

3 H Take heed to vourselves : If

thy brother trespass against thee,
rebuke him; and if he repent, for-

give him.

4 And if he trespass against thee
seven times in a dav, and seven
times in a day turn again to thee,
saying, I repent; thou shalt for-

give him.

5 And the apostles said unto
the Lord, Increase our faith.

6 And the Lord said, If ye had
faith as a grain of mustard seed,
ye might say unto this sycamine
tree. Be thou plucked up by the
root, and be thou planted in the
sea; and it should obey you.

7 But which of you, having a

servant plowing or feeding cattle,

will sav unto him bv and bv, when
he is come from the field, Go and
sit down to meat?

8 And will not rather say unto
-him. Make readv wherewith I mav
sup, and gird thyself, and serve

verstus. ..i

31 Jis tar jam : jei jie Maižšiaus
bei prarak ne klauso, tai jie ir

ne tiks, nors kas iš numirusij
prisikelt.

PERSKYRIMAS XVIL

BET jis sak savo moktiniams:
ne galimas daiktas, kad ne

rasts papiktinim, bet bda tam,
per kur jie ateiti.

2 Naudingiaus jam but, jei girn
akmuo užkabintas but ant jo

kaklo, ir jis mestas but \ jres,
užot jisai vien t mažj papik-
tins.

3 Dabokits! Jei tavo brolis

prieš tave susigriešija, pabark j;
ir jei pasigerina, atleisk jam.

4 Ir norint septynis kartus per
dien prieš tave susigriešyt. ir

septynis kartus per dien sugrst
l^as tave ir tart : gailiuos ; tai

turi jam atleisti.

5 Ir Apaštalai tar Viešpaiui:
padrutink mums tikjim!

6 Bet Viešpats tar: kad tikjim
turite, kaip garstyi grd, ir

sakote šiam mor medžiui: išsirauk

ir persisodink jres! tai jis bus
jums paklusnus.

7 Kas iš js, turdamas bern,
jam ariant arba galvijus ganant,
tam iš lauko namon parjus, jam
sakyt: eik greitai ten, ir sskis
už stalo?

8 Ar ne taipo, kad jis jam sako:

pritaisyk, kad aš vakarien val-

gyiau, ir apsijuoss šlužyk man.
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me, till I have eaten and drunken:

and afterward thou shalt eat and

drink?
9 Doth he thank that servant be-

cause he did the things that were

commanded him? I trow not.

10 So likewise ye, when ye shall

have done all those things which
are commanded you, say, We are

unprofitable servants : we have

done that which was our duty to

do.

11 H And it came to pass, as he

went to Jerusalem, that he passed

throuo^h the midst of Samaria and
Galilee.

12 And as he entered into a cer-

tain village, there met him ten

men that were lepers, which stood

afar off :

13 And they lifted up their

voices, and said, Jesus, Master,

have mercv on us.

14 And when he saw them, he

said unto them, Go shew vour-

selves unto the priests. And it

came to pass, that, as they went,
they were cleansed.

15 And one of them, when he
saw that he was healed, turned
back, and with a loud voice glori-

fied God,
16 And fell down on his face at

his feet, giving him thanks : and
he was a Samaritan.
17 And Jesus answering said.

Were there not ten cleansed? but
where are the nine?
18 There are not found that re-

turned to give glory to God, save
this stranger.

19 And he said unto him. Arise,

go thy way : th}^ faith hath made
thee whole.
20 H And when he was de-

EV. LUKOŠIAUS XVII.

pakol aš valgysu ir gersu; potam
ir tu valgysi ir gersi.

9 Ar jis ir dkavoja tam bernui,

kad jis tai dars, kas jam paliepta?

man ding: ne.

10 Taipojau ir jus, kad jus vislab

atlik, kas jums paliepta, tarkite:

mes esme nenaudingi bernai; mes
darme, k daryti kalti buvome.

11 Ir nusidav, jam keliaujant

Jeruzal, kad jis trauks vidumi
Samarios bei Galileos.

12 Ir jam atjus kok miestel,

sutiko ji dešimtis raupsuot vyr;
tie stovjo iš tolo,

13 Ir pakl savo bals, tar:
Jzau, miels moktojau, susimilkis

ms.
14 Ir jis juos pamats, tar jiems:

nuj pasirodykite klebonams. Ir

nusidav, kaip jie nujo, ysti pa-

stojo.

15 Bet vienas j,
save išgijus, sugržo,
garbindamas Diev,

matydamas
didžiu balsu

16 Ir puol ant savo veido pas

jo kojas, dkavodamas jamui. O
tas buvo Samaritonas.

17 Bet Jzus atsakydamas tar:
ar j ne dešimt ysti pastojo?

bet kurgi anie devyni?

18 Argi nei vienas ne atsirado,

kurs sugržs Dievui garb duot,
kaip šis svetimasis?

19 Ir tar jam: kelkis, eik, tavo

tikjimas tave gelbjo.

20 Bet paklaustas Parizuši;
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manded of the Pharisees, u"hen

the kingdom of God should come,
he answered them and said, The
kingdom of God cometh not with

observation :

21 Neither shall they say, Lo
here ! or, lo there ! for, behold, the

kingdom of God is within you.

22 And he said unto the dis-

ciples. The days will come, when
ye shall desire to see one of the

days of the Son of man, and ye

fihall not see it.

23 And they shall say to you,

See here; or, see there : go not

after them, nor follow them.
24 For as the lightning, that

lighteneth out of the one part

under heaven, shineth unto the

other part under heaven; so shall

also the Son of man be in his day.

25 But first must he suffer many
things, and be rejected of this

generation.

26 And as it was in the davs of

Noe, so shall it be also in the days
of the Son of man.
27 They did eat, they drank, they
married wives, they were given in

marriage, until the day that Noe
entered into the ark, and the flood

came, and destroyed them all.

28 Likewise also as it was in the

days of Lot; they did eat, they

drank, they bought, they sold,

they planted, they builded;

29 But the same day that Lot
went out of Sodom it rained fire

and brimstone from heaven, and
destroyed them all.

30 Even thus shall it be in the

day when the Son of man is

revealed.

31 In that day, he which shall be
upon the housetop, and his stuff
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kada ateiti Dievo karalj'^st ? atsa-

kydamas tar jiems : Dievo kara-

lyst ne ateiti regimai;

21 Neigi sakys: štai, ji ia arba

ten yra. Štai, Dievo karalj^st

yra viduje js.
22 Bet jis tar mokitiniams : ateis

tas sas, kad geisite regti vien
dien žmogaus snaus, ir ne reg-
site jos.

23. Ir jie jums sakys: štai ionai,

štai tenai; ne nueikite ten, o taip-

jau ir ne sekite !

24 Ns lygiai kaip žaibas aukštai

nuo dangaus žaibauja ir ant viso

švieia, kas po dangumi yra, taipo

žmogaus Suns bus savo dienoje.

25 Bet pirm to jis daug tur ken-

tti ir paniekintas bti šios gimi-

ns.
26 Ir lygiai kaip nusidav se

Noako, taip ir nusiduos dit-nose

žmogaus Snaus.
27 Jie valg, jie gr, jie ved,

jos tekjo, iki tos dienos, kaip

Noakas laiv jo, ir atjo griek-

tvanis ir nuskandino juos visus.

28 Lyg taipo, kaip nusidav se
Loto: jie valg, jie gr, jie pirko,

jie pardav, jie sodino, jie kr;

29 Bet t dien, kaip Lotas išjo
iš Sodomos, ugnimi ir sra lijo iš

dangaus, ir juos visus išgaišino.

30 Taipo ir nusiduos toje die-

noje, kada žmogaus Suns tur

apreikštas pastoti.

31 T dien, kas ant stogo yra,

ir jo turtas namieje, tas te ne nu-
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in the house, let him not come kopie, t imtis. Taipojaii, kasant
down to take it away : and he thai

is in the field, let him likewise not

return back.
32 Remember Lot's wife.

33 Whosoever shall seek to save

his life shall lose it; and whoso
ever shall lose his life shall pre-

serve it.

34 I tell you, in that night there

shall be two men in one bed; the

one shall be taken, and the othei

shall be left.

35 Two women shall be grinding

together; the one shall be taken,

and the other left.

36 Two men shall be in the field

:

the one shall be taken, and the

other left.

37 And they answered and said

unto him. Where, Lord? And he
said unto them, Wheresoever the

body is, thither will the eagles be

gathered together.

CHAPTER XVIII.

AND he spake a parable unto
them to this end, that men

ought always to pray, and not to

faint

;

2 Saying, There was in a city a

judge, which feared not God.
neither regarded man :

3 And there was a widow in that

city; and she came unto him.
saying, Avenge me of mine
adversary.

4 And he would not for a while :

but afterward he said within him-
self. Though I fear not God, nor
regard man

;

5 Yet because this widow troub-
leth me, I will avenge her, lest by
her continual coming she weary
me. .-;

lauko yra, tas te ne sugrštie topi^

k jis užpakalyje paliks.

32 Atsiminkite Loto paios!
33 Norsis savo dusi išlaikyti, t-

prapuldys ; ir t prapuldsis t gel-

bs ant gyvasties.

34 Sakau jums: t nakt du ant

patalo guls; viens bus priimtas,,

antrasis bus paliktas.

35 Dvi podraugiai mals; viena

bus priimta, antroji palikta.

36 Du bus ant lauko; viens bus
priimtas, antrasis bus paliktas.

37 Ir jie atsakydami tar jam:
Viešpatie, kur tai? bet jis sak-
jiems : kur maita, ten susilk ereliai.

PERSKYRIMAS XVIII.

BET jis sak jiems prilyginim,

apie tai, kad visados reikiant

melstis ir ne pailsti,

2 Ir tar: buvo sudžia viename
mieste, tas nesibijojosi Dievo ir

nesigdjo nei jokio žmogaus.
3 Bet buvo našl tam patime mie-

ste; ta pas j atjusi tar: gelbk
man nuo mano priešininko.

4 Ir jis ilgai tai ne norjo. Po-
tam jis mislijo pats savyje: norint

ir Dievo nesibijaus, o ir nei jokio-

žmogaus nesigdžiuos;
5 Taiau, kadangi ši našl man

nepakajuodina, j gelbsu, j^ib ji

ne paškiaus atjiisi nuklapatyt
man.
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6 And the Lord said, Hear what
the unjust judge saith.

7 And shall not God avenge his

own elect, which cry day and

night unto him, though he bear

long with them?
8 I tell you that he will avenge

them speedily. Nevertheless when
the Son of man cometh, shall he

find faith on the earth?

9 And he spake this parable unto

certain which trusted in them-
selves that they were righteous,

and despised others :

10 Two men went up into the

temple to pray; the one a Phari-

see, and the other a publican.

11 The Pharisee stood and prayed

thus with himself, God, I thank
thee, that I am not as other men
are, extortioners, unjust, adul-

terers, or even as this pub-
lican.

12 I fast twice in the week, I

give tithes of all that I possess.

13 And the publican, standing

afar off, would not lift up so much
as his eyes unto heaven, but smote
upon his breast, saying, God be
merciful to me a sinner.

14 I tell vou, this man went
down to his house justified rather

than the other : for every one that

exalteth himself shall be abased

;

and he that humbleth himself shall

be exalted.

15 And thev brought unto him
also infants, that he would touch
them : but when his disciples saw
it, they rebuked them.
16 But Jesus called them unto

him, and said, Suffer little chil-

dren to come unto me, and forbid
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6 Tai tar Yiešpats: klausykits
ia, k neteisusis sudžia sako.

7 Argi ne ir Dievas gelbt savo

išrinktuosios, kurie dien ir nakt
jopi šaukia, kaeig ir valand ant

j pakentjs?
8 Aš sakau jums: jisai juos išgel-

bs ne po ilgo. Taiau kad žmo-
gaus Suns ateis, ar misliji, j ra-

siant tikjimo ant žems?
9 Bet jis sak keliems, kurie

patys tikjosi teisus es, ir kitus

paniekino, tok prilyginim:

10 Ejo du žmog bažnyi
melstis, vienas Parizušias, o an-

trasis muitininkas.

11 Parizušias stovdamas taip

meldsi pats savyje: aš dkavoju
tau, Dieve, kad aš ne esmi, kaip

kiti žmons, plšikai, neteisus,

peržengtojai veniavonysts, arba

ir kaip šis muitininkas;

12 Aš pastnkauju du kartu per
nedl ir duomi destines nuo
viso to, k turu.

13 O muitininkas, iš tolo stov-
damas, ne norjo savo aki dan-

gun pakelti, bet mušdamasi savo

krutin, tar : Dieve, buk man
griešnamjam malonus.

14 Sakau jums: šis apteisintas

nujo i savo namus už an; ns
kas pasiaukština, tas bus pažemin-
tas; ir kas pasižemina, tas bus
paaukštintas.

15 Jie atneš pas j mažus kdi-
klius, kad savo rank ant j už-

dt. Bet moktiniai, tai maty-
dami, draud juos.

16 Bet Jzus vadino juos pas

save ir tar: leiskite kdiklius
pas man ateiti, ir ne ginkite
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them not : for of such is the king-

dom of God.

17 Verilv I say unto vou, Whoso
ever shall not receive the kingdon
of God as a little child shall in no
wise enter therein.

18 And a certain ruler asked him.
saying, Good Master, what shall I

do to inherit eternal life?

19 And Jesus said unto him.
Why callest thou me good? none
is good, save one, i]iai is, God.

20 Thou knowest the command-
ments, Do not commit adultery.

Do not kill. Do not steal, Do not

bear false witness, Honour thy

father and thy mother.

21 And he said, All these have I

kept from my youth up.

22 Now when Jesus heard these

things, he said unto him. Yet

lackest thou one thing : sell ah

that thou hast, and distribute untc

the poor, and thou shalt have trea-

sure in heaven : and come, follov.

me.
23 And when he heard this, he
was very sorrowful : for he was
very rich.

24 And when Jesus saw that

he was verv sorrowful, he said.

How hardly shall they that have
riches enter into the kingdom of

God!
25 For it is easier for a camel to

go through a needle's eye, than for

a rich man to enter into the king-

dom of God.
26 And thev that heard it said,

Who then can be saved?

27 And he said. The things which
are impossible with men are pos-

sible with God.
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jiems; us t yra dangaus kai-a-

lyst. '

17 Iš tiesos sakau juras: kas

Dievo karalyst ne priima, kaip

kdikis, tas ne eis j.

18 Ir klaus j vienas vyresnysis,

tarydamas : gers moktojau, k turu

daryti, kad amžinj gyvat pa-

veldiau?
19 Bet Jzus tar jam: k vadini

man geru? nei vienas iiiera geras,,

kaip tiktai vienas Dievas.

20 Tu gerai žinai prisakymus:
Ne pi^ržengk veniavonysts. Ne
užmušk. Ne vogk. Ne liudyk ne-

teisaus liudymo. Garbink savo

tv ir savo motyn.

21 Bet jis sak: tai vislab lai-

kiau iš savo maž dien.
22 Tai Jzus išgirds tar jam:

dar vieno tau reikia: parduok vis-

lab, k turi, ir duok ubagams, tai

tursi turt danguje, ir eikš, ir

sek man.

23 Bet jis tai girdjs, smutnas
pastojo; ns labai bagotas buvo.

24 Bet Jzus pamats j smutn
pastojus, tar: kaip ne pigiai ba-

gotieji iškaks dangaus karalyst.

25 Pigiau s yra verbludui pereiti

23ro adatos aus, ne kaip kokiam
bagotam eiti dangaus karalyst.

26 Tai sak, kurie tai girdjo:
kasgi tai gal išganytas pastoti?

27 Bet jis tar: kas žmonms ne

galima, tai Dievui galima.
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28 Then Peter said, Lo, we have

left all, and followed thee.

29 And he said unto them, Verily

I say unto you. There is no man
that hath left house, or parents, or

brethren, or wife, or children, for

the kingdom of God's sake,

30 Who shall not receive mani-

fold more in this present time, and
in the world to come life ever-

lasting.

31 H Then he took unto hivi the

twelve, and said unto them, Be-

hold, we go up to Jerusalem, and
all things that are written by the

prophets concerning the Son of

man shall be accomplished.

32 For he shall be delivered unto

the Gentiles, and shall be mocked,
and spitefully entreated, and spit-

ted on :

33 And they shall scourge him,
and put him to death : and the

third day he shall rise again.

34 And they understood none of

these things : and this saying was
hid from them, neither knew they
the things which were spoken.
35 H And it came to pass, that as

he was come nigh unto Jericho, a,

certain blind man sat by the way
side begging :

36 And hearing the multitude
pass by, he asked what it meant.

37 And they told him, that Jesus
of Nazareth passeth by.

38 And he cried, saying, Jesus,
thou son of David, have mercv on
me.
39 And they which went before

rebuked him, that he should hold
his peace : but he cried so much
the more. Thou son of David, have
mercy on me.
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28 Tai tar Petras: štai, mes vi-

slab palik tave sekme.
29 Bet jis tar jiems: iš tiesos

sakau jums: nei vieno niera, kurs

paliks but, arba gimdytojus,

arba brolius, arba pai, arba vai-

kus, dl Dievo karalysts,

30 Ne imt tuleropai Šime se
ir busianiame amžyje amžinj
gyyat.

31 Bet msi pas save anus dvy-

lika, tar jiems: štai, mes einame
aukštyn Jeruzal. Ir vislab išsi-

pildys, kas prarak parašyta apie

žmogaus Sun.

32 Ns jis bus paduotas pago-
nams, ir bus apjuoktas ir išgdin-
tas ir apspiaudytas;

33 Ir nuplak j užmuš; ir tre-

ij dien jis vl prisikelsis.

34 Bet jie to nieko ne išman,
ir ta kalba jiems buvo kaip už-

dengta, ir ne žinojo, kas tai buvo
sakyta.

35 Bet nusidav, jam arti Jri-
kos atjus, sdjo aklas pakelyje,

ubagaudamas.

36 Tas girddamas daug^-b žmo-
ni keliu einant, tyrinjo, kas tai

but?
37 Tai pasak jam: Jzus iš Na-

zaret praeins.
38 Ir jis šauk, tarydamas: J-

zau, tu Snau Dovido, susimilkis

mans.
39 Bet pirma einantieji draud

j, idant tylt. Bet jis juo la-

biaus šauk: tu Snau Dovido,
susimilkis mans!
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40 And Jesus stood, and com-
manded him to be brought unto
him : and when he was come near,

he asked him,
41 Savins, What wilt thou that I

shall do unto thee? And he said.

Lord, that I mav receive mv sight.

42 And Jesus said unto him, Re-
ceive thy sight : thy faith hath
saved thee.

43 And immediatelv he received

his sight, and followed him, glori-

fying God : and all the people,

when thev saw it, gave praise unto
God.

CHAPTER XIX.

AND Jesus entered and passed
through Jericho.

2 And, behold, there was a man
named Zacchasus, which was the

chief among the publicans, and he
was rich.

3 And he sought to see Jesus
who he was ; and could not for

the press, because he was little of

stature.

4 And he ran before, and climbed
up into a sycomore tree to see

him : for he was to pass that way.
5 And when Jesus came to the

place, he looked up, and saw him,
and said unto him, Zacchseus,

make haste, and come down; for

to day I must abide at thy house.

6 And he made haste, and came
down, and received him joyfully.

7 And when they saw it, they

all murmured, saying. That he
was gone to be guest with a man
that is a sinner.

8 And Zacchseus stood, and said

unto the Lord; Behold, Lord, the

half of my goods I give to the
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40 Ale Jzus atsistojs, liep j
pas save atvesti. Bet j arti pas

j atvedus, klaus jis jo,

41 Ir tar: ko nori, kad aš tau

daryiau? Jis sak: Viešpatie, kad

regiau.
42 Ir Jzus tarjam: buk regs!

tavo tikjimas tave pagelbjo.

43 Ir jis tuojaus pradjo regti

ir sek j, garbindamas Diev. Ir

visi žmons, toktai matydami,

liaupsino Diev.

I
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R jis iškeliavs jo per Jrik.

2 Ir štai, ia buvo vyras, vadi-

namas Zakošius; tas buvo vyriau-

siasis muitinink, ir buvo ba-

gotas
;

8 Ir norjo Jz regti, kas jis

ess, ir ne galjo žmoni dl; ns
jis buvo mažo storaens.

4 Ir jis pirm bgs, užkopo ant

mor medžio, kad j matyt; ns
ia jis turjo praeiti.

5 Ir Jzus, atjs ant tos vietos,

pažiurjo aukštyn, ir j pamats
tarjam: Zakošiau, skabriai nu-

kopk; ns aš šiandien turu tavo

namus atlankyti.

6 Ir jis skubriai nukops, džiaug-

smu j prim.
7 Tai pamat visi murmjo,

kad jis griekinink atlank.

8 Bet Zakošius ia stojsi, tar
Viešpaiui: štai, Viešpatie, pus
savo turto duomi ubagams, ir jei
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poor; and if I have taken an}
thing from any man by false

accusation, I restore him four-

fold.

9 And Jesus said unto him, Thit
dav is salvation come to this

house, forsomuch as he also is a

son of Abraham.
10 For the Son of man is come

to seek and to save that which was
lost.

11 And as they heard these

things, he added and spake a par-

able, because he was nigh to Jeru-
salem, and because thev thought
that the kingdom of God should
immediately appear.
12 He said therefore, A certain

nobleman went into a far country
to receive for himself a kingdom,
and to return.

13 And he called his ten serv-

ants, and delivered them ten
pounds, and said unto them. Occu-

py till I come.
14 But his citizens hated him,

and sent a message after him, say-
ing, We will not have this man to

reign over us.

15 And it came to pass, thai
Vv'hen he was returned, having re-

ceived the kingdom, then he com-
manded these servants to be called

unto him, to whom he had given
the money, that he might know
how much every man had sained
by tradmg.
16 Then came the first, saying.

Lord, thy pound hath gained ten
pounds
17 And he said unto him. Well,

thou good servant : because thou
hast been faithful in a very little,

have thou authority over ten
cities.
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[

k buiau prigavs, tam keturopai
atduomi.

9 Ir Jzus tar jam : Si dien
šiems namams išganymas radosi,

kadangi ir jis Abraomo suns yra,

10 Ns žmogaus Suns atjo jš-
koti ir išganyti, kas pražuvo.

11 Ogi aniems besiklausant, jis

toliaus sak prilyginim, todl,,

kad jis arti Jeruzals bi-vo, ir jie

mislijo. kad Dievo karalyst tuo-

jaus tursianti bti apreikšta,

12 Ir tar: nekursai žmogus aukš-
tos gimins iškeliavo tolim,

žem, kad karalj'St imt ir vl
sugrst.
13 Tas pasivadins dešimt savo

tarn, dav ji. ms dešimt svar ir

tar jiems: versk.ts, iki sugršu.

14 Bet jo mieslonys ne apkent-
jo, ir siunt pasius pas j, ir saky-

dino jam: mes ne norime, kad šis-

ant ms ponavot.
15 Ir nusidav, kad jis sugržo,,

kaip karalyst buvo ms, ir suva-

dindino tus tarnus, kuriems pin-
gus buvo davs, jeib žinot, k.
kiekvienas laimjs.

16 Tai atjs pirmasis sak: vieš-

patie, tavo svaras dešimt svar
laimjo.

] 7 Ir jis sak jam: ak tu gerasis

tarne, kadangi tu ant mažo viernas
buvai, valdži tursi ant dešimt
miest.
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18 And the second came, saying,

Lord, thy pound hath gained five

pounds.
19 And he said Hkewise to him.
Be thou also over five cities.

20 And another came, saying,

Lord, behold, here is thy pound,
which I have kept laid up in a

napkin :

21 For I feared thee, because
thou art an austere man : thou
takest up that thou layedst not
down, and reapest that thou didst

not sow.
22 And he saith unto him, Out

of thine own mouth will I judge
thee, thou wicked servant. Thou
knewest that I was an austere

man, taking up that I laid not

down, and reaping that I did not

sow :

23 Wherefore then gavest not

thou my money into the bank,
that at my coming I might have
required mine own with usury?

24 And he said unto them that

stood by, Take from him the

pound, and give it to him that

hath ten pounds.
25 (And they said unto him.

Lord, he hath ten pounds.)

26 For I say unto you. That unto
every one which hath shall be
given; and from him that hath
not, even that he hath shall be
taken away from him.
27 But those mine enemies,
which would not that I should
reign over them, bring hither, and
slay them before me.
28 H And when he had thus

spoken, he went before, ascending
up to Jerusalem.
29 And it came to pass, when he
was come nigh to Bethphage and
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18 Antrasis taipjau atjs tar:
viešpatie, tavo svaras penkis svarus

laimjo.
19 Tam jisai taipojau tar: o tu

buk ant penki miest.
20 Ir treiasis atjs sak: vieš-

patie, štai, ia tavo svaras, kur
skepet buvau rišs.

•3

21 Aš bijojaus tavs, nsa tu

kietas žmogus; tu imi, k tu ne

esi padjs, ir piauji, k tu ne

esi sjs.

22 Jis tar jam: iš tavo burnos
sudiju tave, tu piktasis tarne; ži-

nodamas, man kiet žmog < sant,

imant, k ne padjau, ir piaujant,

k ne sjau,

23 Kodlgi mano pingus nedavei

ant nuomos? tai sugržs tus su

užžyka buiau atsims.

24 Ir jis tar tiems, kurie ia
stovjo: atimkite nuo jo svar, ir

duokite tam, kurs dešimt svar
tur.

25 Ir jie tar jam: Viešpatie, juk

jisai tur dešimt svar.
26 Bet aš sakau jums: turiniam-

jam bus duodama; bet neturin-

iamjam atimama ir tai, k tur.

27 Bet anus mano neprietelius,

kurie ne norjo, kad ant j pona-

voiau, atveskite šen ir nužavin-

kite juos po mano aki.
28 Ir toktai saks, iškeliavo jis

šalin ir keliavo aukštyn Jeruzal.

29 Ir nusidav, kaip jis artinosi

pas Btpag ir Btani, ir nukako
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Bethanv, at the mount called the

mount of Olives, he sent two oi

his disciples,

30 Saying, Go ye into the village

over against you; in the which ai

vour entering ve shall find a coll

tied, whereon vet never man sat :

loose him, and bring him hither.

31 x\nd if anv man ask vou. Why
do ye loose him^ ? thus shall ye say

unto him, Because the Lord hath
need of him.
32 And thev that were sent went

their wav, and found even as he

had said unto them.
33 And as they were loosing the

colt, the owners thereof said unto
them, Whv loose ve the colt?

34 And they said, The Lord hath
need of him.
35 And thev brought him tc

Jesus : and they cast their gar-

ments upon the colt, and they set

Jesus thereon.

36 And as he went, they spread
their clothes in the wav.
37 And when he was come nigh,

even now at the descent of the

mount of Olives, the whole mul-
titude of the disciples began to

rejoice and praise God with a loud

voice for all the mightv works that

thev had seen:

38 Saying, Blessed he the King
that Cometh in the name of the

Lord : peace in heaven, and glory

in the highest.

39 And some of the Pharisees
from among the multitude said

unto him, Master, rebuke thy dis-

ciples.

40 And he answered and said

unto them, I tell you that, if these
should hold their peace, the stones
would immediately cry out.

EY. LUKOŠIAUS, XIX.

I

pas alyv kaln, siunt jis du savo

\

moktini.

;

30 Ir tar: eikita miestel, jum-
dviem po aki esant, ir jusiu
rasita asilait pririšt, ant kurio

dar nei viens žmogus niekados ne
jojs; atriškita ir atveskita t.
31 Ir jei judu kas klaust, kam

judu j atrišata, tai taipo tam tar-

kita: Viešpats jo privalo.

32 Ir tuodu pasiuntiniu nujo ir

rado, kaip jis jiemdviem pasaks
buvo.
33 Bet jiemdviem atrišant asilait^

sak jo ponai jiemdviem: kam
judu atrišata asilait?

34 Bet juodu sak: Viešpats jo-

privalo.

35 Ir juodu atved t pas Jz
ir užmet savo rbus ant asilaiio

ir užsodino Jz ant jo.

36 Jamgi jau keliaujant, klojo

jie savo rbus ant kelio.

37 Ir kaip jis artyn prijo ir že-

;
myn nujo nuo alyv kalno, pra-

djo visas pulkas jo moktini su

džiaugsmu Diev liaupsinti didžiu

balsu, dl vis nusidavim, kurius

jie buvo mat,

38 Ir tar: pagarbintas te esie,

kurs ateiti, karalius, vardan Vieš-

paties! Pakajus te esie danguje^

ir garb aukštybje.
39 Ir keli Parizušiai žmonse
sak jam: Moktojau, drausk ben
savo moktinius.

40 Jis atsak ir tar jiems: aš

sakau jums, jei šie tyls, tai

akmens šauks.
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41 H And when he was come near,

he beheld the city, and wept over

it,

42 Saying, If thou hadst known,
even thou, at least in this thy day,
the things ichich belong unto thy

peace ! but now they are hid from
thine eyes.

43 For the days shall come upon
thee, that thine enemies shall

cast a trench about thee, and com-
pass thee round, and keep thee in

on every side,

44 And shall lay thee even with
the ground, and thy children with-

in thee ; and they shall not leave

in thee one stone upon another;
because thou knewest not the time
of thy visitation.

45 And he went into the temple,
and began to cast out them that

sold therein, and them that

bought

;

46 Saying unto them. It is writ-

ten, Mv house is the house of

prayer; but ye have made it a

den of thieves.

47 And he taught daily in the
temple. But the chief priests and
the scribes and the chief of the

people sought to destroy hini,

48 And could not find what they
might do : for all the people were
very attentive to hear him.

CHAPTER XX.

AND it came to pass, that on
one of those days, as he

taught the people in the temple,
and preached the gospel, the chief

priests and the scribes came upon
him with the elders,

2 And spake unto him, saying.
Tell us, by what authority doest

• EV. LUKOŠIAUS, XIX. XX.

41 Ir kaip jisai prisiartino, išvy-

ds miest, verk dl jo,

42 Tarydamas: kad tu žinotum-
bei, tai ir apmislytumbei šitame

savo se, kas ant tavo pakajaus

pareitisi. Bet dabar tavo akims
tai užslpta.
43 Nsa ateis sas ant tavs, kad

tavo neprieteliai tave ir tavo vai-

kas, kurie su tavimi yra, apstos

Dvlimu, apguls tave ir prispaus

tave iš vis šali;
44 Ir sulygs tave su žeme,
akmen ant akmens ne palikdami,

dl to, kad ne išpažinai to so,
kuriame atlankytas esi.

45 Ir js bažnyi, pradjo
išvaryti toje perkaniuosius ir j^ar-

duodaniuosius,

46 Ir tar jiems: parašyta yra:

..mano namai maldos namai'"; bet
jus iš t padarte razbainiuk
duob.
47 Ir jis kasdien mokino bažny-

ioje. Bet vyriausieji kungai ir

raštemoktieji ir vyresnieji žmo-
nse tykojo, j nužavinti.

48 Ir ne rado, kaip jam daryt;
nsa visi žmions laiksi prie jo

ir klaus jo.

PERSKYRIMAS XX.

IR nusidav t dien vien, kaip
jis žmones mokino bažn3'ioje

ir apsak Evangli, atjo pas j
vyriausieji kungai ir raštemok-
tieji su vyresniaisiais,

2 Ir sak jam, tarydami: sakyk
mums. iš kokios macies tu tai
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thou these things? or who is he
that gave thee this authority?

3 And he answered and said

unto them, I will also ask you
one thing; and answer me :

4 The baptism of John, was it

from heaven, or of men?
And they reasoned with them-

selves, saying, If we shall say,

From heaven; he will sav, Whv
then believed ye him not?
6 But and if we say. Of men;

all the people will stone us : for

they be persuaded that John was
a prophet.

7 And they answered, that they

could not tell whence it was.

8 And Jesus said unto them,
Neither tell I you by what
authority I do these things,

9 Then began he to speak to

the people this parable; A certain

man planted a vineyard, and let

it forth to husbandmen, and went
into a far countrv for a long time.

10 And at the season he sent a

servant to the husbandmen, that

they should give him of the fruit

of the vineyard : but the husband-
men beat him, and sent him away
empty.
11 And again he sent another

servant : and the}' beat him also,

and entreated him shamefully, and
sent him away empty.
12 And again he sent a third :

and they wounded him also, and
cast him out.

13 Then said the lord of the vine-

yard, What shall I do? I will

send my beloved son : it may be
they will reverence him when they
Bee him.
14 But when the husbandmen
saw him, they reasoned
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arba: kas tau dav tdarai?

ma ?

3 Bet jis atsak ir tar jiems: ir

aš jus vien žod klausiu, sakykit

man:
4 Krikštas Jono, ar tas iš dan-

gaus, ar iš žmoni buvo?
5 Bet jie mislijo savyje tarydami:

jei sakome: iš dangaus, tai jis sa-

kys: kamgi jus jam ne tikjote?

6 Bet jei sakome: iš žmoni, tai

visi žmons mus akmenimis žudys ;

ns jie už tikr ties laiko, Jon
prarak esant.

7 Ir jie atsak, jie ne žin, iš

kur jis ess.
8 Ir Jzus tar jiems: tai ir aš

jums ne sakau, iš kokios macies
aš tai darau.

9 Bet jis pradjo žmonms sa-

kyti š prilyginim: žmogus sodino

vynyi, ir t išdav vynyinin-
kams, ir iškeliavo ilg s.
10 Ir savo su vien bern nu-

siunt pas vynyminkus, kad jam
duot vynyios vaisi. Bet vy-

nyininkai j nuplak tuši iš-

leido.

11 Ir ant to jis dar kit tarn
nusiunt; bet jie ir t nuplak
apgdino ir tuši išleido.

12 Ir ant to jis nusiunt trei;
bet jie ir t sužeid išstm lau-

kan.

13 Tai tar vynyios ponas: k
veiksu? aš sisu savo mielj s-
n; rasi t išvyd bijosis.

among
14 Bet vjTiyininkai, sn pamat,

durnojo patys savyje, tarydami:
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themselves, saying, This is the

heir : come, let us kill him, that

the inheritance may be our's.

15 So thev cast him out of the

vineyard, and killed him. AYhat
therefore shall the lord of the

vinevard do unto them?
16 He shall come and destroy

these husbandmen, and shall give

the vineyard to others. And when
they heard it, they said, God for-

bid.

17 And he beheld them, and
said, What is this then that is

written, The stone which the

builders rejected, the same is

become the head of the corner?

18 Whosoever shall fall upon
that stone shall be broken; but on
whomsoever it shall fall, it will

grind him to powder.
19 II And the chief priests and

the scribes the same hour sought
to lay hands on him ; and they
feared the people : for they per-

ceived that he had spoken this

parable against them.
20 And thev watched him, and

sent forth spies, which should
feign themselves just men, that
they might take hold of his words,
that so they might deliver him
unto the power and authority of

the governor.
21 And they asked him, saying.
Master, we know that thou sayest
and teachest rightlv, neither ac-
ceptest thou the person of any,
but teachest the way of God
trulv :

22 Is it lawful for us to give
tribute unto Csesar, or no?
23 But he perceived their crafti-

ness, and said unto them, Whv
tempt ye me?
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tai yra tvonis, eikim ir j už-

muškim, kad tvišk mums tekt.

15 Ir jie j išstm iš vj-nyios,

užmuš j. Kgi vynyios viešpats

tiems darys?

16 Jis atjs tus vynyininkus
nužudys ir savo vynyi kitiems
išduos. Tai girdj tar jie : ap-

saugok Dieve!

17 Bet jis ant j pažirj"? tar :

kasgi tai, kas parašyta yra: akmuo,
budavoninink išmestasis, kam-
piniu akmenimi pastojo.

18 Kas ant šito akmens puls, tas

susikuls; bet ant kurio jis užpuls,

t jis sutrs.

19 Ir vyriausieji kungai ir rašte-

moktieji jškojo, kaip j nagan
imt t pai valand, ir bijojosi

žmoni; nsa jie numan, j tus

prilyginimus ant j sakius.

20 Ir jie tykojo ant jo ir išsiunt
tykojani, kurie dtis turjo, buk
es teisus, kad j kalboje sugaut,
jeib j paduoti galt vyriausybei

ir valei valdono.

21 Ir jie klausdami jo tar: Mo-
ktojau, mes žinome, tave teisiai

kalbant ir mokinant, ir ne atbo-

jant nei šokio, nei tokio žmogaus,
bet Dievo keli pagal teisyb mo-
kinant.
22 Ar mums valia, ciecoriui yž

duoti, ar ne ?

23 Bet jis numanj-damas j bu-
klyst. tar jiems: k gundote jus

man ?
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24 Shew me a penny. Whose
image and superscription hath it?

They answered and said, Caesar's.

25 And he said unto them.,

Render therefore unto Caesar the

things which be Caesar's, and unto

God the things which be God's.

26 And thev could not take hold

of his words before the people :

and they marvelled at his answer,

and held their peace.

27 H Then came to him certain

of the Sadducees, which deny that

there is any resurrection ; and tJiey

asked him,
28 Saying, Master, Moses wrote

unto us. If any man's brother die,

having a wife, and he die without

children, that his brother should

take his wife, and raise up seed

unto his brother.

29 There were therefore seven
brethren : and the first took a

wife, and died without children.

30 And the second took her to

wife, and he died childless.

31 And the third took her; and
in like manner the seven also :

and they left no children, and
died.

32 Last of all the woman died

also.

33 Therefore in the resurrection

whose wife of them is she? for

seven had her to wife.

34 And Jesus answering said

unto them. The children of this

world marr}^ and are given in

marriage
35 But they which shall be ac-

counted worthy to obtain that

world, and the resurrection from
the dead, neither marry, nor are

given in marriage :

EV. LUKOŠIAUS, XX.

24 Parodykite man graž, kieno
jis paveiksl ir užraš tur? jie

atsakydami tar: ciecoriaus.

25 Bet jis tar jiems: taigi duo-
kite ciecoriui, kas ciecoriaus, ir

Dievui, kas Dievo.

26 Ir jie ne galjo jo žod peikti

po aki žmoni, ir dyvijosi jo at-

sakymo ir tyljo.

27 Tai prij j keli Saducušiai,
kurie sako, n'esant prisiklimo,
klaus jo,

28 Tarydami: Moktojau, Maiž-
šius mums paraš, jei kieno brolis

miršta, turdamas pai, ir miršta
be vaik, tai tur jo brolis t mo-
terišk paimti ir savo broliui

vaik prikelti.

29 Taigi buvo septyni broliai.

Pirmasis ved )ai ir numir be
vaik.
30 Ir antrasis t moterišk ved

ir taipojau numir be vaik.

31 Ir treiasis j ved. Taipojau
nuolatai visi septyni, ir nei joki
vaik ne palikdami, numir.

32 Paskiaus po vis numir ir

ta moterišk.
33 Taigi prisiklime, kieno ji bus

pati t vis? ns visi septyni j
buvo per pai turj.

34 Ir Jzus atsakydamas tar
jiems: vaikai šio svieto veda ir

teka;

35 Bet kurie verti bus, an amži
gyti ir prisiklim iš numirusij,
tie nei ves, nei teks.
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36 Neither can they die an\

more : for they are equal unto the

angels; and are the children of

God, being the children of the

resurrection.

37 Now that the dead are raised,

even Moses shewed at the bush,
when he called the Lord the God
of Abraham, and the God of Isaac,

and the God of Jacob.

38 For he is not a God of the

dead, but of the living : for all live

unto him.

39 U Then certain of the scribes

answering said, Master, thou hast

well said.

40 And after that they durst not

ask him any question at all.

41 And he said unto them, How
sav thev that Christ is David's
son?

42 And David himself saith in

the book of Psalms, The Lord said

unto mv Lord, Sit thou on m\
right hand,

43 Till I make thine enemies thy

footstool.

44 David therefore calleth him
Lord, how is he then his son?

45 % Then in the audience of ah
the people he said unto his dis-

ciples.

46 Beware of the* scribes, which
desire to walk in long robes, and
love greetings in the markets,
and the highest seats in the syna-
gogues, and the chief rooms at

feasts;

47 Which devour widows ' houses,
and for a shew make long prayers :

the same shall receive greater

damnation.

EY. LUKOŠIAUS, XX.

36 Ns jie toliaus niekados ne
gal mirti; ns jie angielams lygus
ir Dievo vaikai, kadangi jie yra
vaikai prisiklimo.

37 Bet numirusiuosius prisikel-

siant, ir Maižšius yra paženklins
prie krmo, kad jis Viešpat va-

dina Dievu Abraomo ir Dievu
Izaoko ir Dievu Jokbo.
38 Bet Dievas ne numirusij,

bet gyvj Dievas; ns visi jam
gyvi.

39 Tai atsakydami keli raštemokj-
tj tar: Moktojau, tu gerai at-

sakei.

40 Ir jie jo toliaus nieko ne drso
klausti.

41 Bet jis tar jiems: kaipogi
sako jie, Krist esant sn Do-
vido?

42 O jis pats, Dovidas, sako psal-m knygose: ,,Viešpats sak mana
Viešpaiui: sskis po mano deši-

ns,

43 Iki padsu tavo neprietelius
suoleliu tavo koj."

44 Dovidas j vadina Viešpatimi,
kaipgi jis yra jo suns?

45 Bet visiems žmonms besi-

klausant, sak jis savo mokti-
niams:

46 Saugokits raštemoktj, ku-
rie meilija vaikšioti ilgais rbais,
ir mielai sveikindinasi ant turgaus,

ir myl sdti vyriausioje vietoje

mokyklose ir už stalo
;

47 Jie suda našli namus, ir

sakosi ilgas maldas meldžia; tie

juo didesn gaus pražudym.
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CHAPTER XXI.

AND he looked up, and saw
the rich men casting their

gifts into the treasury.

2 And he saw also a certain poor

widow casting in thither two
mites.

3 And he said. Of a truth I say

unto 3-ou, that this poor widow
hath cast in more than thev

all:

4 For all these have of their

abundance cast in unto the offer-

ings of God : but she of her penury
hath cast in all the living that she

had.

5 H And as some spake of the

temple, how it was adorned with

gooclly stones and gifts, he said,

6 As for these things which ye

behold, the days wall come, in the

which there shall not be left one
stone upon another, that shall not

be thrown down.
7 And they asked him, saying,

Master, but when shall these

things be? and what sign will

there be when these things shall

come to pass?

8 And he said. Take heed that

ve be not deceived : for manv
shall come in my name, saying,

I am Christ ; and the time draweth
near : go ve not therefore after

them.
9 But when ye shall hear of wars
and commotions, be not terrified :

for these things must first come to

pass; but the end is not by and
by.

10 Then said he unto them,
Nation shall rise against nation,

and kingdom against kingdom :

11 And great earthquakes shall

EY. LUKOŠIAUS, XXL

PEESKYRIMAS XXI.

BET jis akis pakls, išvydo ba-

gotuosius, kaip jie savo dova-

nas met i bažnyios skryn.
2 Ale jis ir pamat vargdien
našl metant du mažu pingliu.

3 Ir jis tar; iš tiesos sakau

jums : ši biednoji našl daugiaus

už juos visus djo.

4 Nsa šie visi iš savo apsto djo
dovanai Dievo; bet ji nuo savo

ubagysts vis savo išlaikym, k
turjo, djo.

5 Ir keliems kalbant apie bažny-

i, t gražiais ir brangiais akme-
nimis išgrožint esant, tar jis:

6 Ateis tas sas, kuriame to viso.

k regite, nei akmuo ant akmens
ne bus paliktas ne pargriautas.

7 Bet jie klaus jo, tarydami:

Moktojau, kuos tai bus? ir kas

yra ženklas, kada tai nusiduos?

8 Bet jis tar: saugokits, ne su-

siklastuodkits. Ns daug mano
vardan ateis, sakydami, man t
esant, ir s prisiartinus. Ne
sekite juos.

9 Bet kad išgirsite karus ir maiš-

tus, tai ne nusigskite; ns tai

pirma tur nusiduoti; bet galas dar

taip veikiai niera.

10 Tai jis tar jiems: žmons su-

kils prieš žmones, ir karalyst
prieš karalyst;
11 Ir didi žems drebjimai bus
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be in divers places, and famines,

and pestilences : and fearful sights

and great signs shall there be

from heaven.
12 But before all these, they shall

lay their hands on you, and per-

secute you, delivering you up to

the synagogues, and into prisons,

beinof brouc^ht before kings and
rulers for mv name's sake.

13 And it shall turn to vou for a

testimony.

14 Settle it therefore in vour
hearts, not to meditate before

what ye shall answer :

15 For I will give you a mouth
and wisdom, which all your adver-

saries shall not be able to gainsav
nor resist.

16 And ye shall be betrayed
both by parents, and brethren, and
kinsfolks, and friends; and some
of you shall they cause to be put
to death.

17 And ye shall be hated of all

men for my name's sake.

18 But there shall not an hair of

your head perish.

19 In your patience possess ye
your souls.

20 And when ye shall see Jeru-
salem compassed with armies,
then know that the desolation

thereof is nigh.

21 Then let them which are in

Judsea flee to the mountains ; and
let them which are in the midst of

it depart out; and let not them
that are in the countries enter

thereinto.

22 For these be the days of ven-
geance, that all things which are

written may be fulfilled.

23 But woe unto them that are

with child, and to them that give

EV. LUKOŠIAUS, XXL
šen ir ten, badai ir marai, ir iš-

gsiai ir didi ženklai nuo dan-

gaus nusiduos.

12 Bet pirm to viso jie ant js
savo rankas ds ir persekins, ir

jus savo mokyklas ir kaljimus
paduos, ir pas karalius ir pas

kunigaikšius ves, dl mano vardo.

13 Bet toktai nusiduos jums ant

liudymo.
14 Taigi dabar dkits savo

širdis, kad nesirupintumbits, kaip

jums reiksiant atsikalbti.

15 Ns aš jums burn ir išmint
duosu, kuriai ne gals prieštarauti,

nei atsistengti visi js priešinin-

kai.

16 Bet jus busite paduoti nuo
gimdytoj, broli, geni ir prie-

teli, ir jie kelis js užmuš.

17 Ir jus busite vis ne apken-

iami dl mano vardo.

18 Ir nei plaukas nuo js galvos

ne turs prapulti.

19 Kantrume ramdj'kite savo d-
šias.

20 Bet kad išvysite Jeruzal vai-

sku apstot, tai supraskite, prisi-

artinus jos išpusti jim.

21 Tada, kas Judoje yra, tas te

bga ant kaln, ir kas tos vidu-

ryje yra, tas šalin te atstoja, ir

kas ant lauko yra, tas te ne ateiti

vid.

22 Ns tai yra dienos atkeršijimo,

kad vislab išsipildyt, kas parašyta

23 Bet bda nšioms ir žindi-

nanioms tose dienose; ns didis
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suck, in those days! for there shall

be great distress in the land, and
wrath upon this people.

24 And thev shall fall bv the

edge of the sword, and shall be led

away captive into all nations :

and Jerusalem shall be trodden

down of the Gentiles, until the

times of the Gentiles be fulfilled.

25 H And there shall be signs

in the sun, and in the moon,
and in the stars; and upon the

earth distress of nations, with

perplexity; the sea and the waves
roarmg:
26 Men's hearts failing them for

fear, and for looking after those

thincfs which are cominsf on the

earth : for the powers of heaven
shall be shaken.
27 And then shall they see the

Son of man coming in a cloud

with power and great glory.

28 And when these things begin
to come to pass, then look up, and
lift up 3'our heads ; for your re-

demption draweth nigh.

29 And he spake to them a para-

ble; Behold the fig tree, and all

the trees

;

30 When they now shoot forth,

ve see and know of vour own
selves that summer is now nigh at

hand.
31 So likewise je, when ye see

these things come to pass, know
ye that the kingdom of God is

nigh at hand.
32 Verily I say unto you, This
generation shall not pass away,
till all be fulfilled.

33 Heaven and earth shall pass
away : but my words shall not
pass away.
34 H And take heed to your-
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vargas bus ant žems, ir kerštas
ant ši žmoni.

24 Ir jie puls per asmen kardo,
ir juos sugautus ves tarp vis
žmoni; ir Jeruzal bus pagon
sumindžiota, ikikol pagon sas
išsipildys.

25 Ir bus ženklai ant sauls ir

mnesio ir žvaigždži, ir žmonms
ant žems baugu bus, ir jie kone
nusims, žiant jrms ir vilnims
jri.

26 Ir žmons apalps iš baims
ir laukimo t daikt, ateisianij
ant žems; ns ir tvirtybs dangaus
pasijuds.

27 Ir tada jie išvys žmogaus Sun,
ateinant debesyje su dide mace ir

šlove.

28 Bet prasidedant tai nusiduoti,

žirkite aukštyn, ir pakelkite savo
galvas, todl, kad prisiartina js
atpirkimas (išvalnijimas).

29 Ir jis sak jiems prilyginim:
žirkite pyg med ir visus

kitus medžius;
30 Kad jie jau sprogsta, tai regite

ant j ir numanote, vasar jau

arti esant.

31. Taipo ir jus, regdami, tai

vislab prasidedant, žinokite, arti

esani Dievo karalyst.

32 Iš tiesos sakau jums: ne su-

gaiš ta gimin, iki tam visam nu-

siduodant.

33 Dangus ir žem sugaiš, bet
mano žodžiai ne suofaiš.

34 Bet saugokits, idant js
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selves, lest at any time your hearts

be overcharged with surfeiting,

and drunkenness, and cares of

this life, and so that day come
upon you unawares.
35 For as a snare shall it come
on all them that dwell on the face

of the whole earth.

36 Watch ye therefore, and pray

always, that ye may be accounted

worthy to escape all these things

that shall come to pass, and to

stand before the Son of man.
37 And in the day time he was

teaching in the temple; and at

night he went out, and abode in

the mount that is called the

-mount of Olives.

38 And all the people came early

in the morning to him in the

temple, for to hear him.

CHAPTER XXII.

"VT OW the feast of unleavened

x\l bread drew nigh, which is

called the Passover.

2 And the chief priests and
scribes sought how they might
kill him; for they feared the

people.

3 11 Then entered Satan into

Judas surnamed Iscariot, being of

the number of the twelve.

4 And he went his wav, and com-
muned with the chief priests and
captains, how he might betray him
unto them.
5 And they were glad, and cove-

nanted to give him money.
6 And he promised, and sought
opportunity to betray him unto
them in the absence of the

multitude.
7 H Then came the dav of un-
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širdys ne but apsunkintos apsiri-

jimu ir girtavimu ir rpesiais
išlaikymo, ir mai pareit ant js
ta diena;

35 Ns kaip žabangas ji ateis

ant vis, ant žems gyvenanij.

36 Taigi budkite visu su ir

melskits, kad verti pastotumbite
išvengti vislab tai, kas tur nusi-

duoti, ir stovti po aki žmogaus
Snaus.
37 Ir jis dien bažnyioje mo-

kino; ir nakia laukan išeidamas
pernakvojo pas alyv kaln.

38 Ir visi žmons anksti pasikl
j opi, jo bažnyioje klausyti.

PERSKYPvIMAS XXIL

BET arti buvo švent neraugin-

tosios duonos, vadinama Vely-

kos.

2 Ir vyriausieji kungai bei raš-

temoktieji jškojo, kaip jie j nu-

žavint; ir bijojosi žmoni.

3 Bet štonas buvo js j Judo-
ši, vadinam Iškariot, kurs iš

skaitliaus an dvylika buvo.

4 Tas nujs kalbjo su vyriau-

siaisiais kunigais ir su vyresniai-

siais, kaip jis j nors jiems pa-

duoti.

5 Ir jie prasidžiugo ir pasižadjo,

jam ping duoti.

6 Ir jis pasižadjo ir tykojo pro-

gos, kad j išduot be maišto.

7 Bet jau atjo diena nerauginto-
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leavened bread, when the pass-

over must be killed.

8 And he sent Peter and John,
saying. Go and prepare us the

passover, that we may eat.

9 And thev said unto him, Where
wilt thou that we prepare?

10 And he said unto them. Be-

hold, when ve are entered into the

city, there shall a man meet you,

bearing a pitcher of water; follow

him into the house where he
entereth in.

11 And ye shall say unto the

goodman of the house, The Master
saith unto thee. Where is the

guestchamber, where I shall eat

the passover with my disciples?

12 And he shall shew you a large

upper room furnished : there make
readv.

13 And thev went, and found as

he had said unto them : and they

made ready the passover.

14 And when the hour was come,
he sat down, and the twelve

apostles with him.
15 And he said unto them. With

desire I have desired to eat this

passover with you before I suffer :

16 For I sav unto vou, I will

not any more eat thereof, until

it be fulfilled in the kingdom of

God.
17 And he took the cup, and gave
thanks, and said, Take this, and
divide it among vourselves :

18 For I say unto you, I will not

drink of the fruit of the vine, until

the kingdom of God shall come.
19 H And he took bread, and gave

thanks, and brake it, and gave
unto them, saj-ing. This is my
body which is given for you :

this do in remembrance of me.
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sios duonos, kurioje reikjo velyk
avinl apieravoti.

8 Ir jis Petr irJon siunt ir tar:
eikita ir pagatavykita mums ve-

lyk avinl, kad t valgytumbime.
9 Bet jie tar jam: kur nori, kad
t pagatavytumbime ?

10 Jis tar jiems: štai, kad judu
miest eisita, tai žmogus judu

sutiks, vandens izbon nešs; se-

kita j t but, kur jis eis,

11 Ir sakykita gaspadoriui: Mo-
ktojis tau sakydina: kur yra gas-

pada, kurioje velj^k avinl su

savo moktiniais valgyti galiau?

12 Ir jis jums did išklot svet-

lyi parodys, ionai t pagatavy-
kita.

13 Ir juodu nujusiu rado, kaip

jis jiemdviem buvo saks, ir paga-
tavijo velyk avinl.
14 Ir tai adynai atjus, jis pasi-

sdo, ir dvylika apaštalai su juomi.

15 Ir jis

geidžiau, t
mis valgyti,

16 Ns aš

daugiaus to

pildyta bus

tar jiems: širdingai

velyk avinl su ju-

pirm ne kaip kentsu.
sakau jums, kad aš

ne valgy su. ikikol iš-

karalystje Dievo.

17 Ir ms kylik dkavojo ir

tar: imkite t ir tarp savs daly-

kits;
18 Nsa aš jums sakau: aš ne

gersu to vaisiaus vynmedžio, iki

ateinant karalystei Dievo.
19 Ir ms duon, dkavojo ir

lauž ir dav jiems t. sakydamas:
tai yra mano knas, kurs už jus

duodamas; tai darykite ant mano
atsiminimo.
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20 Likewise also the cup after

supper, saying. This cup is the

new testament in my blood, which
is shed for you.

21 11 But, behold, the hand of

him that betrayeth me is with me
on the table.

22 And truly the Son of man
goeth, as it was determined : but
woe unto that man by whom he
is betrayed

!

23 And they began to enquire
among themselves, which of them
it was that should do this thing.

24 H And there was also a strife

among them, which of them
should be accounted the greatest.

25 And he said unto them. The
kings of the Gentiles exercise lord-

ship over them; and they that

exercise authority upon them are

called benefactors.

26 But ye ><hall not he so : but
he that is greatest among you, let

him be as the younger; and he
that is chief, as he that doth serve.

27 For wliether is greater, he
that sitteth at meat, or he that
serveth? is not he that sitteth at

meat? but I am among j-ou as he
that serveth.

28 Ye are they which have con-

tinued with me in my temptations.

29 And I appoint unto you a

kingdom, as my Father hath ap-

pointed unto me

;

30 That ye mav eat and drink at

my table in my kingdom, and sit

on thrones judging the twelve
tribes of Israel.

31 H And the Lord said, Simon,
Simeon, behold, Satan hath desired
to have you, that he may sift you
as wheat :
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•V-

20 Sitokiujau budu ir kylik po
vakariens, sakydamas: tasai kyli-

kas yra naujasis Testamentas mano
krauje, kurs už jus praliejamas.

21 Taiau štai, ranka mano išda-

vjo yra su manimi už stalo.

22 Ir tiesa, žmooraus Suns nu-
eiti, kaip paskirta yra; bet bda
tam žmogui, per kur jis išduo-

damas !

23 Ir jie pradjo tarp savs klau-

sintis, kursaigi ben tas ess, kurs
tai darysis.
24 O ir vaidas tarp j radosi,

kurs iš j per didžiausj laikytinas

ess.
25 Bet jis tar jiems: svietiškieji

karaliai ponavoja, ir galingieji

maloningais ponais vadinami.

26 Bet jus ne taipo; bet didžiau-

siasis tat p js tur kaip jauniau-

siasis bti, ir vyriausiasis kaip

tarnas.

27 Nsa katras didesnie yra? ar

tas, kurs už stalo sd, arba tas,

kurs tarnauja? ar ne taipo, kad
tas, kurs už stalo sd? bec aš esmi
tarp js, kaip tarnas.

28 Bet jas esate, kurie prie ma-
ns mano pagundymuose iki galo

pasilikote.

29 Ir aš jums karalyst paski su,

kaip mano Tvas j man paskyrs
esri,

30 Kad jus valgytumbite ir ger-

tumbite už stalo mano karalystje,

ir ant sost sdtumbite, sdydami
dvylika gimini Izraelio,

31 Bet Viešpats tar: Simon, Si-

mon, štai, štonas js geid, kad
jus kaip kvieius sijot.
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32 But I have prayed for thee,

that thy faith fail not : and when
thou art converted, strengthen thy

brethren.

33 And he said unto him, Lord,

I am ready to go with thee, both

into prison, and to death.

34 And he said, I tell thee, Peter,

the cock shall not crow this day,

before that thou shalt thrice deny
that thou knowest me.
35 And he said unto them.
When I sent you without purse,

and scrip, and shoes, lacked ye

any thing ? And they said,

Nothing.

36 Then said he unto them, But
now, he that hath a purse, let him
take it, and likewise his scrip :

and he that hath no sword, let

him sell his garment, and buy
one.

37 For I say unto you, that this

that is written must yet be accom-
plished in me, And he was reck-

oned among the transgressors

for the things concerning me have
an end.

38 And they said, Lord, behold,

here are two swords. And he said

unto them, It is enough.
39 t And he came out, and went,
as he was wont, to the mount of

Olives ; and his disciples also fol-

lowed him.
40 And when he was at the place,
he said unto them, Prav that ve
enter not into ternptation.

41 And he was withdrawn from
them about a stone's cast, and
kneeled djown, and prayed.
42 Saying, Father, if thou be

willing, remove this cup from me :

nevertheless not my will, but
thine, be done.
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32 Bet aš už tave meldžiau, kad
tavo tikjimas ne liauts; o kad
tu kartunta busi prisiverts, sti-

prink savo brolius.

33 Bet jis tar jam: Viešpatie,

aš gatavas esm.i, su tavimi kal-
jim ir smert eiti.

34 Bet jis tar: Petrai, sakau
tau : gaidj's šiandien ne pragys,

pirm ne kaip ta tris kartus busi

užsigyns, kad mans ne pažsts.
35 Ir jis tar jiems : kiek kart

aš jus išsiuniau be mašnos, be
tarbo ir be kurpi, bau ir kuos
ko pristokote? jie atsak: niekad
niekados.

36 Tai jis tar jiems: bet dabar
kas mašn tur, tas t te imies,

taipojau ir tarb. Bet kurs ne tur,

tas savo rb te parduodie, ir

te perkies kard,

37 Ns aš sakau jums: irtai dar

tur išsipildj^ti, kas apie man para-

šyta: jis tarp piktadj rokuotas.

Xs kas apie man parašyta, tur

gal.

38 Bet jie sak: Viešpatie, štai

ionai du kardu. Bet jis tar jiems :

gana.

39 Ir jis išjo pagal savo paprot
pas alyv kaln. Bet jo moktiniai
sek j iki tos vietos.

40 Ir tenai atjs, tar jis jiems:

melskits, kad ne pultumbite
pagundym.
41 Ir jis nuo j atsitrauk, taij)

apie akmens metim, ir parsiklau-

ps meldsi,
42 Tarydamas: Tve, jei nori, tai

atimk š kylik nuo mans, taiau
ne mano, bet tavo val te nusi-

duoda.
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• 43 And there appeared an angel

unto him from heaven, strengthen-

ing him.
44 And being in an agony he

prayed more earnestly : and his

sweat was as it were great drops

of blood falling down to the

ground.

45 And when he rose up from
prayer, and was come to his dis-

ciples, he found them sleeping for

sorrow.

46 And said unto them. Why
sleep ye? rise and pray, lest ye
enter into temptation.

47 H And while he yet spake, be-

hold a multitude, and he that was
called Judas, one of the twelve,
went before them, and drew near
unto Jesus to kiss him.
48 But Jesus said unto him,
Judas, betrayest thou the Son of

man with a kiss?

49 When they which were about
him saw what would follow, they
said unto him. Lord, shall we
smite with the sword?
50 H And one of them smote the

servant of the high priest, and cut
off his right ear.

51 And Jesus answered and said,

Suffer ye thus far. And he
touched his ear, and healed him.
52 Then Jesus said unto the

chief priests, and captains of the
temple, and the elders, which
were come to him, Be ye come
out, as against a thief, with swords
and staves?
53 When I was daily with you

in the' temple, ye stretched forth
no hands against me : but this is

your hour, and the power of dark-
ness.

54 H Then took thev him, and

EA^ LUKOŠIAUS XXII.

43 Bet pasirod jam angielas iš

dangaus ir j stiprino.

44 Ir nusidav, kad jis su smeriii
msi ir meldsi labiaus. Bet jo

prakaitas pastojo kaip kraujo šla-

kai, tie puol ant žems.

45 Ir jis nuo maldos atsikls
pas savo moktinius atjo, ir rado
juos be mieganius iš smutkos;

46 Ir tar jiems: k miegate?
kelkits ir melskits, kad )agun-
dym ne pultumbite.
47 Bet jam dar bekalbant, štai,

pulkas; ir vienas iš t dvylika,

vadinamas Judošius, jo pirm j
ir artinosi prie Jzaus, j pabu-
iuoti.

48 Bet Jzus tar jam: Judošiau,

ar žmogaus Sun buiavimu iš-

duodi?
49 Bet kaip tai regjo, kurie su

juomi buvo, kas iš to busi, tar
jie jam: Viešpatie, ar kardu kir-

sime?
50 Ir vienas iš j ištiko vyriau-

siojo kungo tarn, ir nukirto jam
jo dešin aus.
51 Bet Jzus atsakydamas tar:

te daro jie toliaus. Ir jo aus
pakrutins, išgyd j.
52 Bet Jzus tar vyriausiemsiems
kungams ir bažnyios užveizdams
bei vyresniemsiems, kurie prieš j
buvo išj: jus kaij^ ant kokio
razbaininko išjote su kardais ir

su kartimis.

53 Aš kas dien pas jus bažny-
ioje buvau, ir jus nei rankos prie

mans ne pridjote. Bet šita yra

js valanda ir macis tamsj'bs.

54 Bet jie j sugav, ved j ir
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led him, and brought him into the

high priest's house. And Peter

followed afar off.

55 And when they had kindled a

fire in the midst of the hall, and
were set down together, Peter sat

doAiTi among them.
56 But a certain maid beheld him
as he sat bv the fire, and earnestlv

looked upon him, and said, This
man was also with him.
57 And he denied him, saying.

Woman, I know him not.

58 And after a little while another
saw him, and said. Thou art also

of them. And Peter said, Man, I

am not.

59 And about the space of one
hour after another confidently af-

firmed, savins:, Of a truth this fel-

i^iv also was with him : for he is a

Galilaean.

60 And Peter said, Man, I know
not what thou sayest. And imme
diately, while he yet spake, the
cock crew.

61 And the Lord turned, and
looked upon Peter. And Peter
remembered the word of the Lord,
how he had said unto him, Before
the cock crow, thou shalt denv me
thrice.

62 And Peter went out, and wept
bitterly.

t/

63 % And the men that held
Jesus mocked him, and smote
him.
64 And w^hen they had blind-

folded him, theY struck him on
the face, and asked him, saying,

Prophesy, who is it that smote
thee?

65 And many other things blas-

phemously spake they against him.
66 % And as soon as it was daj",
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ved j namus vyriausiojo kungo.
Bet Petras sek j iš tolo.

55 Tai jie ugn viduje paloiaus
sukr ir susdo, ir Petras sdosi
tarp j.

56 Tai merga j prie šviesos s-
dint pamat, ir j žirdama
tar: ir šis su juomi drauge buvo.

tar:

kits j
vienas.

aš tai

57 Bet jis jo užsigjm ir

moterišk, aš jo ne pažstu,

58 Ir po mažos valandos

pamats tar: ir tu esi t
Bet Petras tar: žmogau,
ne esmi.

59 Ir po valandos, kaip po ady-
nos, kitas tai patvirtino ir tar;
iš tiesos, ir šis su juomi drauge
buvo, ns jis Galiliškis.

60 Bet Petras tar: žmogau, aš

ne žinau, k tu sakai. Ir tuoj aus,

jam dar bekalbant, gaidys pragydo.

61 Ir Viešpats atsigržs, Petr,
pažiurjo. Ir Petras žodži Vieš-
paties atsimin, kurius jis jam
buvo saks: pirm ne kaip gaidys

pragys, tu mans tris kartus už-

sigsi.

62 Ir Petras išjs graudžiai nusi-

verk.
63 Bet vyrai, kurie Jz laik, j

išjuok ir muš j,

64 Apdeng j ir muš j jo
veid, ir klausdami j, tar: mk»
kas tave muš?

65 Ir daug kit bluznijim jie

prieš j kalbjo.
66 Ir išauštant susirinko vyres-
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the elders of the people and the
chief priests and the scribes came
together, and led him into their

council, saying,

67 Art thou the Christ? tell us.

And he said unto them, If I tell

you, ye will not believe :

68 And if I also ask you, ye will

not answer me, nor let me go.

69 Hereafter shall the Son of

man sit on the right hand of the
power of God.
70 Then said they all, Art thou

then the Son of God? And he
said unto them, Ye say that I

am.
71 And they said. What need we
any further witness? for we our-

selves have heard of his own
mouth.

CHAPTER XXIII.

AND the whole multitude of

them arose, and led him unto
Pilate.

2 And they began to accuse him,
saying. We found this fellow per-

verting the nation, and forbidding

to give tribute to Caesar, saying
that he himself is Christ a King.
3 And Pilate asked him, saying.
Art thou the King of the Jews?
And he answered him and said.

Thou sayest it.

4 Then said Pilate to the chief

priests and to the people, I find

no fault in this man.
5 And they were the more fierce,

saying, He stirreth up the people,
teaching throughout all Jewry,
beginning from Galilee to this

place.

6 W^hen Pilate heard of Galilee,
he asked whether the man were a

Galilaean.
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nieji žmoni, vyriausieji kungai
ir raštemoktieji, ir užved j auk-
štyn po aki j rotos,

67 Ir tar : ar tu Kristus ? sakyk
mums. Bet jis tar jiems : jei aš

jums sakau, tai jus ne vierijate;

68 Bet jei klausiu, tai ne atsa-

kote, o taiau man ne paleidžiate.

69 Todl iš šio so žmogaus Su-
ns po dešins stiprybs Dievo
sds.
70 Tai visi sak: argi tu Dievo
Suns esi? Jis tar jiems: jus sa-

kote, nsa aš tas esmi.

71 Bet jie tar: ko be privalome
daugiaus liudym? patys tai iš jo

burnos girdjome.

I

PERSKYRIMAS XXIII.

R visas pulkas klsi, j pas
Pilot nuved:

2 Ir pradjo j apsksti ir tar:
mes š išrandame, žmones išklaidi-

nant, ir uždraudžiant, ciecoriui

mežlav duoti, ir besisakant, buk
jis ess Kristus, karalius.

3 Bet Pilotas klaus jo, tary-

damas: ar tu Žyd karalius? Jis

atsakydamas tar jam: tu sakai.

4 Pilotas tar vyriausiemsiems ku-
ngams ir žmonms: aš nei jokio

priežasties ant šio žmogaus ne randu.

5 Bet jie toliaus priskund ir

tar: jis žmones tuomi sujudino,

kad jis šen bei ten visoje Judos
žemje mokino, pradjs Galiloje
iki ionai.
6 Bet išgirds Pilotas Galil

primenant, klaus jis, bau jis iš

Galileos ess.
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7 And as soon as he knew that

he belonged unto Herod's juris-

diction, he sent him to Herod, who
himself also was at Jerusalem at

that time.

8 H And when Herod saw Jesus,

he was exceeding glad : for he was
desirous to see him of a long sea-

S071, because he had heard many
things of him: and he hoped to

have seen some miracle done by
him.
9 Then he questioned with him

in many words ; but he answered
him nothing.

10 And the chief priests and
scribes stood and vehemently ac- raštemokitieji stovjo ir j sunkiai
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7 Ir girdjs, j iš po Erodo
vj^riausybs esant, nusiunt j pas
Erod, kurs tose dienose taipojau
Jeruzalje buvo.

8 Bet Erodas, Jz išvyds, pra-
sidžiugo; ns jis jau seniai j buvo
meilijs matyti; ns jis daug apie

j buvo girdjs ir tikjosi, kok
ženkl nuog jo regsis.

9 Ir jis visoki daikt jo klaus;
bet jis jam nieko ne atsak.

10 Bet vyriausieji kungai ir

cused him
11 And Herod with his men of

war set him at nought, and
mocked hbn, and arrayed him in

a gorgeous robe, and sent him
again to Pilate.

12 f And the same day Pilate

and Herod were made friends to-

gether : for before they were at

enmity between themselves.

13 H And Pilate, when he had
called together the chief priests

and the rulers atid the people,

14 Said unto them. Ye have
brought this man unto me, as one
that perverteth the people : and,
behold, I, having examined him
before vou, have found no fault

in this man touching those things
whereof ye accuse him :

15 No, nor yet Herod : for I sent

you to him; and, lo, nothing
worthy of death is done unto him.
16 I will therefore chastise him,
and release him.
17 (For of necessity he must re-

lease one unto them at the feast.)

18 And they cried out all at once,
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apskund.
11 Ale Erodas su savo tarnais

išjuok ir išgdino j, apvilko j
baltu rbu, ir j vl atgalios pas
Pilot nusiitnt.

12 T dien Pilotas bei Erodas
prieteliais pastojo; ns pirm to
juodti su kits kitu ne sutiko.

13 Bet Pilotas suvadins vyriau-
siuosius kungus ir vyresniuosius
bei žmones,
14 Tar jiems: jus š žmog pas
man atvedte, buk jis žmones at-

kreipis; ir štai, aš j po js aki
išklausinjau, ir t daikt nieko
ant to žmogaus ne randu, kurii
dlei jus j kaltinate

;

15 O Erodas taipojau ne; ns aš jus

pas jnusiuniau; ir štai, nieko ant jo

nieraišrodyta,kassmertiesvertabut.

16 Todl aš j nuplakdsu ir pa-
leisu.

17 Xs jis turjo jiems pagal
švents paprot vien kalin išduoti;

18 Tai šauk visas pulkas, ir tar:



St. LUKE, XXIII.

saying, Awa}^ with this 7nnn, and
release unto us Barabbas :

19 (Who for a certain sedition

made in the city, and for murder,
was cast into prison.)

20 Pilate therefore, wilUng to re-

lease Jesus, spake again to them.
21 But they cried, saying, Crucify

hhn , crucify him.

22 And he said unto them the

third time. Why, what evil hath
he done? I have found no cause

of death in him : I will therefore

chastise him, and let hirn go.

23 And they were instant with
loud voices, requiring that he
might be crucified. And the

voices of them and of the chief

priests prevailed.

24 And Pilate gave sentence that

it should be as they required.

25 And he released unto them
him that for sedition and murder
was cast into prison, whom they
had desired : but he delivered

Jesus to their will.

26 And as they led him away,
they laid hold upon one Simon,
a Cyrenian, coming out of the
country, and on him they laid the
cross, that he might bear it after

Jesus.

27 H And there followed him a

great company of people, and of

women, which also bewailed and
lamented him.
28 But Jesus turning unto them

said. Daughters of Jerusalem,
weep not for me, but weep for

yourselves, and for 3'our children.

29 For, behold, the days are

coming, in the which they shall

say, Blessed are the barren, and
the wombs that never bare, and
the paps which never gave suck.
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šalin sa šiuomi, ir paleisk mums
Baraboši,
19 Kurs dl maišto, mieste nusi-

davusio, ir razbajysts dlei kal-
jim bavo mestas.
20 Tai Pilotas vl jiems kalbjo,
nordamas Jz paleisti.

21 Bet jie šauk ir tar: nukry-
žiavok, nukryžiavok j!
22 Ir jis treiu kartu tar jiems:

kgi šis pikto padars? aš nei jo-

kio smerties priežasties ant jo ne

randu, todl aš j nukoravojs pa-

leisu.

23 Bet jie klapatijo j didžiu

šauksmu ir praš, kad but uukry-

žiavotas. Ir j bei vyresnij
kung šauksmas virš gavo.

24 Ir Pilotas pasudijo, kad jiems,

kaip praš, nusiduot;
25 Ir j)aleido t, kurs maišto ir

razbajysts dlei kaljim buvo
mestas, kurio jie praš; bet Jz
j valei padav.

26 Ir kaip jie j nuved, su-

{jrieb jie vien iš Cyru os, vardu

Simon, kurs iš lauku parjo, ir

uždjo kryži ant jo, kad jis t
Jzui paskui nešt.

27 Bet sek j didis pulkas žmo-
ni bei moter; tos apguod ir

apverk j.

28 Bet Jzus atsigržs tarjoms:
jus dukters Jeruzals, ne apverkite

man, bet apverkite save paias ir

savo vaikus.

29 Ns štai, ateis tas sas, kuria-

me sakys: išganytos yra nevaisin-

gosios, ir žyvatai, kurie ne pagim-
d, ir krtys, kurios ne žindinu-

sios.
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oO Then shall they begin to say
to the mountains, Fall on us; and
to the hills, Cover us.

31 For if they do these things in

a green tree, what shall be done
in the dry?

32 And there were also two
other, malefactors, led with him to

be put to death.

33 And when they were come to

the place, which is called Calvary,
there they crucified him, and the

malefactors, one on the right

hand, and the other on the left.

34 H Then said Jesus, Father,
forgive them ; for they know not
what they do. And they parted
his raiment, and cast lots.

35 And the people stood behold-
ing. And the rulers also with
them derided hivi, saying. He
saved others; let him save him-
self, if he be Christ, the chosen of

God.
36 And the soldiers also mocked

him, coming to him, and offering

him vinegar,

37 And saying, If thou be the

king of the Jews, save thyself.

38 And a superscription also was
written over him in letters of

Greek, and Latin, and Hebrew,
THIS IS THE KING OF THE
JEWS.
39 H And one of the malefactors
which were, hanged railed on him,
saying, If thou be Christ, save
thyself and us.

40 But the other answering re-

buked him, saying. Dost not thou
fear God, seeing thou art in the
same condemnation?
41 And we indeed justly ; for we

receive the due reward of our
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30 Tada jorads jie sakyti kal-

nams: griukite ant miis! ir kau-
karoms: apdengkite mus!
31 Ns jei tai daroma žaliam

medžiui, kas bus sausam?

32 Bet buvo taipojau išvestu kitu

du piktadju, kad su juomi but
nužavintu.

33 Ir kaip jie t viet atjo,

vadinam lavongalvi vieta, nukry-

žiavojo ji ir piktadjudu su juomi,

vien po dešins, antrj po kairs.

34 Bet Jzus tar: Tve, atleisk

jiems; ns jie ne žino, k dar.
Ir jie persidalijo jo rbus ir burt
ant t met.

35 Ir žmons stovjo ir žiurjo.

Ir vyresnieji su jais išjuok j,
tarydami: jis kitus gelbjo, te

gelbtis pats save, jei jis Kristus,

Dievo išrinktasis.

86 Taipojau išjuok j ir karei-

viai, ir atj pas j, atneš jam
uksuoso,
37 Ir tar: jei tu Žyd karalius,

tai gelbkis pats save.

38 Buvo taipojau viršuje jo gal-

vos užrašas, rašytas Grykišku, Lo-
tynišku ir Žydišku raštu: Tas žy-

d karalius.

39 Bet piktadju vienas, iš t-
dviej, kuriuodu buvo pakabintu,

bluznijo j ir tar: jei tu esi Kri-

stus, tai save ir mudu gelbk.
40 Tai atsakydamas antrasis, iš-

bar j ir tar: o ir tu nesibijaisi

Dievo, kursai taiau tam patime
pražudyme esi?

41 Ir tiesa, mudu vertai tame es-

va; nsa mudu gaunava, ko mu-
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deeds : but this man hath done
nothing amiss.

42 And he said unto Jesus, Lord,

remember me when thou comest
into thy kingdom.
43 And Jesus said unto him,
Verily I say unto thee, To day
shalt thou be with me in paradise.

44 And it was about the sixth

hour, and there was a darkness

over all the earth until the ninth

hour.

45 And the sun was darkened,
and the veil of the temple was rent

in the midst.

46 H And when Jesus had cried

with a loud voice, he said. Father,

into thy hands I commend my
spirit : and having said thus, he
gave up the ghost.

47 Now when the centurion saw
what was done, he glorified God,
saying, Certainly this was a right-

eous man.
48 And all the people that came

together to that sight, beholding
the things which were done, smote
their breasts, and returned.

49 And all his acquaintance, and
the women that followed him
from Galilee, stood afar off, be-

holding these things.

50 H And, behold, there was a

man named Joseph, a counsellor;

and he was a good man, and a

just :

51 (The same had not consented
to the counsel and deed of them;)
he was of Arimathaea, a city of

the Jews : who also himself
waited for the kingdom of God.
52 This man went unto Pilate,

and begged the body of Jesus.
53 And he took it down, and
wrapped it in linen, and laid it in
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dviej darbai verti yra; bet šis

nieko pikto ne dars.
42 Ir tar Jzui: Viešpatie, atsi-

mink mans, kad savo karalyst

pareisi.

43 Ir Jzus tar jam: iš tiesos

sakau tau, šiandien busi su mani-
mi rojuje.

44 Ir buvo šeštoji valanda, ir sto-

josi aptemimas ant visos žems iki

devintosios valandos.

45 Ir saul pamet savo šviesyb,

ir užkaba bažnyioje pusiau per-

drisko.

46 Ir Jzus šauk didžiu balsu

ir tar: Tve, aš paduomi savo

dvas tavo rankas. Ir tai tars,

išleido jis savo dvas..

47 Bet vyresnysis kareivi, reg-
damas, kas nusidav, garbino Diev
ir tar : tikrai, tas yra nobažnas žmo-
gus buvs.
48 Ir visi žmons, kurie ia buvo

ir tai regjo, matydami, kas nusi-

dav, mušs savo krutin ir at-

galios sugržo.
49 Bet visi jo gentys stovjo iš

tolo, o ir moters, kurios iš Gali-

leos j buvo sekusios, ir mat vis-

lab tai.

50 Ir štai, vyras, vardu Juoz-
pas, rotponis, tas buvo geras, viež-

lybas vyras;

51 (Tas ne buvo pritars j susi-

tarimui ir darymui; tas buvo iš

Arimatios, Žyd miešto ;) kurs tai-

pojau lauke karalysts Dievo.

52 Tas nujs pas Pilot, meld
Jzaus lavono.

53 Ir nums t, vyniojo j
drob, ir djo j iškalt kap,
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a sepulchre that was hewn in

stone, wherein never man before

was laid.

54 And that day was the pre-

paration, and the sabbath drew
on.

55 And the women also, which

came with him from Galilee, fol-

lowed after, and beheld the sepul-

chre, and how his body was laid.

56 And they returned, and pre-

pared spices and ointments; and

rested the sabbath day according

to the commandment.

CHAPTER XXIV.

NOW upon the first day of the

week, very early in the

morning, they came unto the

sepulchre, bringing the spices

which they had prepared, and

certain others with them.

2 And they found the stone

rolled away from the sepulchre.

3 And thev entered in, and found
not the body of the Lord Jesus.

4 And it came to pass, as they

were much perplexed thereabout,

behold, two men stood bv them in

shining garments :

5 And as thev were afraid, and
bowed down their faces to the
earth, they said unto them. Why
seek ve the living among the

dead?
6 He is not here, but is risen :

remember how he spake unto you
when he was yet in Galilee,

7 Saying, The Son of man must
be delivered into the hands of

sinful men, and be crucified, and
the third day rise again.

8 And they remembered his

words.
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kuriame niekados nei vienas ne
buvo guljs.

54 Ir buvo diena prigatavijimo,

ir sabata prasidjo.

55 Bet moters paskui sek, 'ku-

rios su juomi iš Galileos buvo
atjusios, ir kap apžiurjo, ir kaip
jo knas buvo padtas.

56 Bet jos sugržusios žoli bei
mosi pagatavijo; ir per sabat,
jos pagal zokan buvo tykoje.

PERSKYRIMAS XXIV.

BET pirmj dien sabat (t. e.

nedls) labai anksti atjo jos

pas kap ir atsineš žoles, j paga-

tavytasias, ir kelios su jomis.

2 Bet jos rado akmen atrišt

nuo kapo.

3 Ir jusios kno Viešpaties J-
zaus ne rado.

4 Ir joms apie tai besirpinant,

štai, du vyru žibaniuose rbuose
prie j prijo.

5 Ir jos nusigandusios savo akis

žemyn nuleido. Tai juodu tar
joms: k jus gyvj prie numiru-
sij jškot?

6 Xiera jo ionai, jis klsi. Mi-
nkite to, kaip jis jums saks, dar

Galiloje bdamas,
7 Tarydamas: žmogaus Suns tur

paduotas bti rankas griekinink,

ir nukryžiavotas, ir treij dien
prisikelti.

8 Ir jos atsimin jo žodži.
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9 And returned from the sepul-

chre, and told all these things

unto the eleven, and to all the

rest.

10 It was Mary Magdalene, and

Joanna, and Mary the mother of

James, and other ivonien that

were with them, which told these

things unto the apostles.

11 And their words seemed to

them as idle tales, and they be-

lieved them not.

12 Then arose Peter, and ran

unto the sepulchre ; and stooping

down, he beheld the linen clothes

laid by themselves, and departed,

wondering in himself at that

which was come to pass.

13 H And, behold, two of them
went that same day to a village

called Emmaus, which was from
Jerusalem about threescore fur-

longs.

14 And they talked together of all

these things which had happened.

15 And it came to pass, that,

while they communed together and
reasoned, Jesus himself drew near,

and went with them.

IG But their eyes were holden
that they should not know him.

17 And he said unto them. What
manner of communications are

these that ve have one to another,

as ye walk, and are sad?

18 And the one of them, whose
name was Cleopas, answering said

unto him, Art thou only a stranger

in Jerusalem, and hast not known
the things which are come to pass

there in these davs?
19 And he said unto them, What

things? And they said unto him,
Concerning Jesus of Nazareth.
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9 Ir sugržusios nuo kapo. apsak
jos vislab tai aniems vienuolika ir

visiems kitiems.

10 Bet buvo Maria Madlyna, ir

Joana, ir Maria Jakubo, ir kitos

su jomis, kurios toktai apaštalams
sak.

11 Ir rodsi j žodžiai jiems lyg^

kaip pasakos, ir ne vierijo joms.

12 Bet Petras klsi nubgo pas

kap, ir pasilenks vienas skepetas

begulinias mat, ir atstojo nusi-

dyvydamas iš to, kas ia nusidav.

13 Ir štai, du iš j nujo t.

pai dien vien kiem, kurs
buvo šešisdešimt varsn nuo Je-

ruzals toli, vardu Emaus.

14 Ir juodu kalbjo tarp savs
apie visus tus nusidavimus.

15 Ir nusidav, jiemdviem taipo

bekalbant ir besiklausinjant, J-
zus jiemdviem prisiartino ir jo
su jiemdviem drauge.

16 Bet j dviej akys buvo lai-

kytos, kad jie jo nepažino.

17 Bet jis tar jiemdviem: kokie

tai žodžiai, kurius judu keliau-

damu tarp savs kalbata, ir esata

smutnu ?

18 Tai atsakydamas viens, vardu

Kleopas, tar jam: argi tu viens

esi ateivis Jeruzalje, kurs nežins,

kas šiose dienose ten nusidav?

19 Ir jis tar jiemdviem: kasgi?

ir juodu tar: apie Jz iš Xazaret,

kurs prarakas buvo, gals darbuose
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whicla was a prophot mighty in

deed and word before God and all

the people :

20 And how the chief priests and
our rulers delivered him to be con-
demned to death, and have cruci-

fied him.
21 But we trusted that it had

been he which should have re-

deemed Israel : and beside all this,

to dav is the third dav since these
things were done.

22 Yea, and certain women also

of our company made us aston-
ished, which were early at the
sepulchre

:

23 And when they found not his

body, they came, saying, that they
had also seen a vision of angels,
which said that he was alive.

24 And certain of them which
were with us went to the sepul-
chre, and found it eveL. do as the
women had said : but him they
saw not.

25 Then he said unto them,
fools, and slow of heart to believe
all that the prophets have spoken :

26 Ought not Christ to have
suffered these things, and to enter
into his glory?

27 And beginning at Moses and
all the prophets, he expounded
unto them in all the scriptures the
things concerning himself.

28 And they drew nigh unto the
village, whither they went : and
he made as though he would have
gone further.

29 But they constrained him,
saj'ing. Abide with us : for it is

toward evening, and the day is

far spent. And he went in to
tarry with them..

30 And it came to pass, as he sat
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ir žodžiuose po akim Dievo ir vis
žmoni

;

20 Kaip ms vyriausieji kungai
ir vyresnieji j padav ant pražu-
dymo smerties ir nukryžiavojo.

21 Bet mes tikjome, j Izrael
atpirksiant. Ir ant to \dso šiandien
yra treioji diena, kaip toktai nusi-

dav.

22 Taipjau išgandino mus kelios

moters iš msiški, kurios anksti

pas kap buvo;

23 Ir nerasdamos jo kno, parjo
sakvdamos, buk maiusios reg-
jim angiel. kurie sak, j gyv
esant.

24 Ir keli msiški pas kap nu-

j, taipo rado, kaip moters sak,
bet jo paties ne rado.

25 Ir jis tar jiemdviem: ak jus

paikieji ir tingios širdies, tikti
tam visam, k prarakai kalbj.
26 Ar ne turjo Kristus tai ken-

tti ir eiti savo garb?

27 Ir pradjs nuo Maižšiaus ir

vis prarak, išguld jiemdviem
visus raštus, kurie ai3ie j buvo
sakyti.

28 Ir jie prisiartino prie kiemo,
kur jo. ir jis djosi, buk to-

liaus eins.

29 Ir juodu jo didei meld, tary-

damu : pasilik su mumdviem, ns
vakaras jau randasi ir diena pri-

linko. Ir jis jo. kad su jiem-

dviem pasilikt.

30 Ir nusidav, jam su jiemdviem
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at meat with them, he took bread,

and blessed it, and brake, and gave

to them.
31 And their eyes were opened,

and they knew him; and he
vanished out of their sight.

32 And they said one to another,

Did not our heart burn within us,

while he talked with us by the

way, and while he opened to us

the scriptures?

33 And they rose up the same
hour, and returned to Jerusalem,
and found the eleven gathered to-

gether, and them that were with
them,
34 Saying, The Lord is risen in-

deed, and hath appeared to Simon.

35 And they told what things
IVere done in the wav, and how he
was known of them in breaking of

bread.

36 H And as they thus spake,
Jesus himself stood in the midst
of them, and saith unto them.
Peace he unto vou.
37 But they were terrified and

affrighted, and supposed that they
had seen a spirit.

38 And he said unto them, Why
are ye troubled? and why do
thoughts arise in your hearts?

39 Behold my hands and my
feet, that it is I mvself : handle
me, and see; for a spirit hath not
flesh and bones, as ye see me
have.

40 And when he had thus spoken,
he shewed them his hands and his

feet.

41 And while they yet believed

not for joy, and wondered, he said

unto them, Have ye here any
meat?
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UŽ stalo besdint, m jis duon,
dkavojo ir lauž bei dav jiem-

dviem.
31 Tai jdviej akys tap atver-

tos, ir juodu j pažino, ir jis pra-

puol iš po j aki.
32 Ir juodu tar kits kitam: ar

nedeg muma širdis musyje, kaip

jis mumdviem kalbjo ant kelio,

ir kaip jis mumdviem rašt atvr.

33 Ir klsi t pai valand su-

gržo Jeruzal ir rado susirin-

kusius anus vienuolika, ir tus.

kurie su jais buvo,

34 Kurie tar: Viešpats tikrai

prisikls ir Simonui pasirods.

35 Ir juodu pasakojo jiems, kas

buvo nusidav^ ant kelio, ir kaip

jis jdviej pažintas taps iš to,

kaip jis duon laužs.

36 Bet jiems bekalbant apie tai,

pats Jzus stojosi tarp j ir tar
jiems: pakajus su jumis!

37 Bet jie nusigando ir bijojosi,

dumodami, buk koki dvas reg.

38 Ir jis tar jiems: ko nusigan-

dote? ir kodl eiti tokios dmos
js širdis?

39 Matykite mano rankas ir ma-

no kojas, aš pats esmi; apiupin-
kite man ir žirkite; ns dvas
kno bei kaul ne tur, kaip regite

man turint.

40 Ir tai sakydamas parod jis

jiems rankas ir kojas.

41 Bet jiems dar netikint iš.

džiaugsmo ir besistebint, tar jis

jiem^: ar turite ia ko valgyti?
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42 And they gave him a piece of

a broiled fish, and of an honey-
comb.
43 And he took it, and did eat

before them.
44 And he said unto them, These

are the words which I spake unto
you, while I was yet with you,

that all things must be fulfilled,

which were written in the law of

Moses, and in the prophets, and in

the psalms, concerning me.
45 Then opened he their under-

standing, that they might under-

stand the scriptures,

46 And said unto them. Thus it

is written, and thus it behoved
Christ to suffer, and to rise from
the dead the third day :

47 And that repentance and re-

mission of sins should be preached
in his name among all nations,

beginning at Jerusalem.
48 And ve are witnesses of these

things.

49 H And, behold, I send the

promise of my Father upon you :

but tarry ye in the city of Jeru-

salem, until ve be endued with

power from on high.

50 11 And he led them out as far

as to Bethany, and he lifted up his

hands, and blessed them.
51 And it came to pass, while he

blessed them, he was parted from
them, and carried up into heaven.
52 And they worshipped him,
and returned to Jerusalem with

great joy :

53 And were continually in the
temple, praising and blessing God.
Amen.
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42 Ir jie padav jam dal keptos
žuvies ir kor medaus.

43 Ir jis m ir valg po j
aki.
44 Bet jis tar jiems : tai yra tie

žodžiai, kurius jums kalbjau, dar
pas jus be bdamas; ns \dslab

tur išsipildyti, kas apie man pa-

rašyta yra zokane Maižšiaus ir

prarakuose ir psalmuose.

45 Tai jis atvr j išmint, kad
išmanyt rašt,

46 Ir tar jiems: Taip j'ra para-

šyta, ir taip o turjo Kristus ken-

tti ir prisikeltis iš numirusij
treij dien,
47 Ir duoti apsakyti savo vardan

prisivertim ir griek atleidim
tarp vis žmoni gimini, ir pra-

dti Jeruzalje.
48 Bet jus este liudininkai to

viso.

49 Ir štai. aš ant js pažad-
jim savo Tvo atsisu. Bet jus

turite Jeruzals mieste pasilikti,

ikikol su stiprybe iš aukšto busite

išrdyti.

50 Bet jis juos iki Btanios iš-

ved, ir pakls savo rankas per-

žegnojo juos.

51 Ir nusidav, kad jis juos per-

žegnodamas atsiskyr nuo j, ir

dangun užženg.
52 Bet jie meldsi jo, ir sugržo
Jeruzal su didžiu džiaugsmu,

53 Ir visados bažm'ioje bdami
Diev garbino ir šlovino.
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